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  کنوانسيون سازمان ملل متحد درباره قاچاق غير قانوني مواد مخدر و داروهاي روانگردان

فزايش توليد، تقاضا و قاچـاق غيـر        با نگراني عميق از حجم و روند رو به ا              :كنندگان اين كنوانسيون    امضاء   

رود و    سعادت بشريت بشمار مـي      قانوني مواد مخدر و داروهاي روانگردان كه تهديدي جدي براي سلامت و           

التزايـد      دائمبا نگراني عميق از نفوذ           .افكند  بنيادهاي اقتصادي، فرهنگي و سياسي جامعه را به مخاطره مي         

ان به گروههاي مختلف اجتماعي و به ويژه به لحاظ استفاده از كودكان          قاچاق مواد مخدر و داروهاي روانگرد     

بسياري از مناطق جهان در بازار مصرف قاچاق مواد مخدر به منظور توليد، توزيع و تجارت مواد مخـدر و                      در

و با درك روابط بـين قاچـاق مـواد مخـدر        .تقويم را به دنبال دارد داروهاي روانگردان كه خطراتي غير قابل  

ساير فعاليتهاي سازمان يافته بزهكارانه كه نظام اقتصادي را تضعيف و ثبات، امنيت و حاكميـت دولتهـا را                   

كـن   المللي اسـت كـه ريـشه    همچنين با درك اين واقعيت كه قاچاق مواد مخدر جرمي بين   .نمايد مي  تهديد

با آگاهي از ايـن كـه قاچـاق مـواد              .باشد  مي  كردن آن مستلزم توجه فوري و از اولويت درجه يك برخوردار          

مـرزي بـه دنبـال داشـته و آنهـا را قـادر                مخدر منافع و ثروتهاي كلاني را براي سازمانهاي جنايتكار برون         

با تـصميم     . دولتها، فعاليتهاي مشروع تجاري و مالي و كليه سطوح جامعه رخنه نمايند             سازد تا در ساختار     مي

چاق مواد مخدر از عوايد فعاليتهاي بزهكارانه خـود و از بـين بـردن               اندركاران قا   براي محروم نمودن دست   

اي مـسأله سـوء     كن كـردن علـل ريـشه        با تمايل به ريشه     . اقدامات  انگيزه اصلي آنها براي مبادرت به چنين      

ع و مناف استفاده از مواد مخدر و داروهاي روانگردان، از جمله تقاضاي غير قانوني براي آن گونه مواد و داروها     

هـا،    با توجه به لزوم اتخاذ تدابيري براي كنترل برخي مـواد از قبيـل مكمـل                 . كلان ناشي از قاچاق اين مواد     

كاربرد دارند و دسترسي آسان بـه    ها كه در توليد مواد مخدر و داروهاي روانگردان          داروهاي شيميايي و حلال   

با تصميم براي تقويـت همكاريهـاي          ده است، آنها به افزايش در توليد پنهاني مواد و داروهاي مزبور انجامي          

با درك اين كه مبارزه با قاچاق مـواد مخـدر              كن نمودن قاچاق مواد مخدر از طريق دريا،         المللي در ريشه    بين

المللـي    مسئوليت جمعي كليه دولتها بوده و نيل به اين هدف اقدام هماهنگ در چـارچوب همكاريهـاي بـين                  

حيت سازمان ملل متحد در زمينه كنترل مواد مخدر و داروهـاي روانگـردان و بـا                 با اذعان به صلا      طلبد،  مي  را

با تأكيد مجدد     . ذيربط در چارچوب سازمان مزبور      المللي  تمايل به يكپارچه شدن كليه اقدامات مؤسسات بين       

 در  بر اصول راهگشاي موجود در معاهدات ناظر به مواد مخدر و داروهاي روانگردان و روش كنتـرل مـذكور                  

كنوانسيون واحـد مربـوط بـه مـواد مخـدر،       "بيني شده در     با درك ضرورت تقويت و تكميل تدابير پيش         آنها،

 و كنوانسيون مربوط بـه داروهـاي روانگـردان مـصوب            ١٩٧٢و پروتكل اصلاحي آن مصوب    " ١٩٦١مصوب  

 ـ    به منظور رويارويي با حجم و ابعاد قاچاق مواد مخدر و تبعات وخـيم آن،               ١٩٧١ ين بـا درك اهميـت      همچن



كن نمـودن     تشديد و افزايش امكانات قانوني مؤثر براي همكاريهاي جهاني در امور كيفري به منظور ريشه              

المللـي    با تمايل به انعقاد يـك كنوانـسيون بـين            المللي در زمينه قاچاق مواد مخدر،       بين  فعاليتهاي بزهكارانه 

 را هدف مـشخص خـود قـرار داده و بـه ابعـاد گونـاگون                 جامع، مؤثر و كارا كه مبارزه با قاچاق مواد مخدر         

بينـي    بخصوص آنها كه در معاهدات موجـود نـاظر بـه مـواد مخـدر و داروهـاي روانگـردان پـيش                       مشكل،

  :دهند بدينوسيله مراتب زير را مورد موافقت قرار مي . اند، توجه نمايد نگرديده

 ديگر مقرر گرديده و يا در مواردي كه متن، خلاف آنرا        اي  جز در مواردي كه صريحاً به گونه         تعاريف – ١ماده     

بـه معنـاي هيـأت      " هيـأت    "-الف    : گردند  اعمال مي   كند، تعاريف زير نسبت به كل اين كنوانسيون         ايجاب مي 

 كـه   ١٩٦١مـصوب   " كنوانسيون واحد دربـاره مـواد مخـدر         "المللي كنترل مواد مخدر است كه به موجب           بين

به معناي هـر    " گياه شاهدانه    "-ب  .  اصلاح شده تشكيل گرديده است     ١٩٧٢صوب  اصلاحي م   توسط پروتكل 

هاي دسته اري تروكـسيلون       به معناي هر يك از گونه     " بوته كوك    "-پ  . باشد  گونه گياه از دسته شاهدانه مي     

به معناي هر شخص و يا هر واحد دولتي، خصوصي و يـا غيـره               " متصدي حمل و نقل تجاري       "-ت  . باشد  مي

گونه منفعت ديگري در امر حمل و نقل افراد، كالاها و يـا               باشد كه به منظور دريافت اجرت، كرايه و يا هر           مي

كميـسيون مـواد مخـدر شـوراي اجتمـاعي و             "به معنـاي    " كميسيون   "-ث  . هاي پستي اشتغال دارد     محموله

گردد، به معنـاي    جريمه نيز ميكه در موارد مقتضي شامل" ضبط  "-ج  ".باشد اقتصادي سازمان ملل متحد مي    

 -چ  . باشـد   ديگـر مـي      از مالكيت به موجب دستور صادره از يك دادگاه و يـا مرجـع صـالح                دائممحروميت  

هاي قاچـاق و يـا مـشكوك مـواد مخـدر و               به معناي روش تجويز عبور محموله     " هاي تحت كنترل    محموله  "

به اين كنوانسيون از مجاورت و يا داخل سـرزمين           منضم   ٢ و   ١جدول    داروهاي روانگردان، مواد مشروحه در    

انـدركاران ارتكـاب    دست يك و يا چند كشور با اطلاع و تحت نظارت مقامات صالحه آن به منظور شناسايي             

كنوانـسيون    "به معنـاي    " ١٩٦١كنوانسيون     "-ح  . باشد  كنوانسيون مي ) ٣( مقرره حسب بند يك ماده       جرائم

كنوانسيون واحد مـواد مخـدر كـه بـه موجـب              "به معناي   " ١٩٦١كنوانسيون     "-خ  ".١٩٦١واحد مواد مخدر    

 -ذ    ".گـردان   كنوانسيون داروهاي روان    "به معناي   " ١٩٧١كنوانسيون     "-د    .  اصلاح شده است   ١٩٧٢پروتكل  

عناي به م " توقيف  "و يا   " انسداد   "-ر    . باشد  شورا به معناي شوراي اقتصادي و اجتماعي سازمان ملل متحد مي          

ممنوعيت موقت انتقال، تبديل، واگذاري و يا جابجا نمودن مال و يا نگهداري و يـا كنتـرل مـوقتي مـال بـر                        

 ١ مندرجه در بندهاي     جرائمبه معناي   " قاچاق   "-ز    . باشد  دستور صادره از دادگاه و يا مرجع صالحه، مي          مبناي

 معناي هر يـك از مـواد طبيعـي و يـا تركيبـي               به" مواد مخدر    "-س  . باشد  اين كنوانسيون مي  ) ٣( ماده   ٢و  

اصـلاحي آن مـصوب        و پروتكـل   ١٩٦١ كنوانسيون واحد مربوط به مـواد مخـدر،          ٢ و   ١مشروحه در جداول    



بـه معنـاي    " عوايد   "-ص  .  ال است  -به معناي گياه نوع پاپاورسومنيفروم      " خشخاش   "-ش   باشد   مي ١٩٧٢

 ١ منـدرج در بنـد       جرائمم و يا غير مستقيم از ارتكاب يكي از          كليه وجوه و اموالي است كه به نحوي مستقي        

به معناي هر گونه دارايي مادي و يا معنوي، منقول و يـا             " اموال   "-ض  . حاصل شده باشد    ناشي و يا  ) ٣(ماده  

مالكيـت و يـا سـهم در     غير منقول، محسوس و يا غير محسوس، اوراق و يا اسناد قـانوني دال بـر داشـتن      

به معناي هر گونه ماده طبيعي و يا تركيبي و يا هر گونه             " داروهاي روانگردان    "-ط  . باشد  بور مي داراييهاي مز 

 -ظ  . باشـد    مـي  ١٩٧١روانگردان مصوب      كنوانسيون داروهاي  ٤ و   ٣ و   ٢ و   ١ماده طبيعي مندرج در جداول      

هاي بـه     به معناي ليست  " ٢ل  جدو  "و  " ١جدول     "-ع  . باشد  به معناي دبير كل سازمان ملل متحد مي       " دبير كل   "

اصلاح قرار    مورد) ١٢(باشد كه بعضاً طبق ماده        ترتيب شماره گذارده شده مواد منضم به اين كنوانسيون مي         

به معناي كشوري است كه مواد مخدر قاچاق، داروهـاي روانگـردان و مـواد               " كشور ترانزيت    "-غ  . اند  گرفته

باشـند، عبـور داده       توليد و نه مقصد نهايي آنهـا مـي          كه نه مركز   از داخل آن كشور،      ٢ و   ١مندرج در جداول    

  .شود مي

   حدود كنوانسيون- ٢ماده  

 هدف كنوانسيون حاضر عبارت است از بسط همكاري بين اعضاي آن به نحوي كه آنها بتواننـد                  - ١

راي يك قلمرو   مخدر و داروهاي روانگردان را كه دا        با كارآيي و اثر بيشتري ابعاد گوناگون قاچاق مواد        

اعـضاي كنوانـسيون در مقـام اجـراي تعهـدات خـود             . المللي هستند مورد بررسي قـرار دهنـد         بين

لازم از جمله اقدامات قانونگذاري و اجرايـي را در چـارچوب مقـررات اساسـي سيـستمهاي                    تدابير

  .قانونگذاري داخلي خود معمول خواهند داشت

اي هماهنـگ بـا اصـول تـساوي           نسيون را به شيوه    اعضاي كنوانسيون تعهدات خود تحت كنوا      - ٢ 

  .داخلي دولتهاي ديگر ايفا خواهند نمود حاكميت و تماميت ارضي دولتها و عدم مداخله در امور

 هيچ يك از اعضاء به اعمال صلاحيت و اجراي وظايفي كه قانوناً در حيطه اختيـارات انحـصاري             - ٣ 

  .نمود هدعضو ديگر كنوانسيون قرار دارد، مبادرت نخوا

  . و مجازاتهاجرائم - ٣ماده   

 كيفري تحت قوانين داخلي خود در صورت        جرائم هر يك از اعضاء اقدامات ضروري را به منظور تثبيت            - ١ 

توليد، ساخت، تقطيـر، تهيـه، عرضـه، عرضـه بـراي        ) ١(–الف    : نمود  ارتكاب عمدي موارد زير اتخاذ خواهد     



حمل و نقـل،     گري، ارسال به صورت ترانزيت،      ونه شرايطي، واسطه  فروش، توزيع، فروش، تحويل طبق هر گ      

 و  ١٩٦١ورود و يا صدور هر گونه مواد مخدر يا داروي روانگردان بـر خـلاف مـواد منـدرج در كنوانـسيون                       

كشت خشخاش، بوته كوك و يا گياه شاهدانه به منظور توليد مـواد           ) ٢(،  ١٩٧١اصلاحيه آن و يا كنوانسيون      

در اختيار داشتن و يا خريـد هـر گونـه          ) ٣( و اصلاحيه آن،     ١٩٦١واد مندرج در كنوانسيون     مخدر بر خلاف م   

) ٤(الـذكر،     فـوق ) ١(ماده مخدر و يا داروي روانگردان به منظور ارتكاب هر يك از فعاليتهاي مندرج در بند                 

اين كه احتمـال دارد      با علم به     ٢ و   ١ساخت، حمل و يا توزيع تجهيزات، مواد و يا داروهاي مذكور در جدول              

قانوني، توليد و يا ساخت مواد مخدر و يـا داروهـاي روانگـردان اسـتفاده      از آنها در امر و يا براي كشت غير  

، )٢(، )١( مذكور در بندهاي جرائمسازماندهي، مديريت و يا تأمين بودجه براي ارتكاب هر يك از         ) ٥(گردد،  

 انتقال اموال با علم به اين كه اموال مزبور ناشي از ارتكاب جرم              تبديل و يا  ) ١ (–الذكر،ب    فوق) ٤(و يا   ) ٣(

يا جرائم مزبور به منظور اخفاء و يـا   اين بند بوده و يا مشاركت در جرم و       ) الف  (و يا جرائم موضوع بند فرعي       

ي دست داشـته    جرائمكتمان اصل نامشروع اموال و يا معاونت با هر شخصي كه در ارتكاب چنين جرم و يا                  

اخفاء و يا كتمـان ماهيـت واقعـي، منبـع، محـل، واگـذاري،               ) ٢. (از عواقب قانوني اقدامات خود      هت فرار ج

 موضوع بنـد    جرائم جابجايي حقوق مربوط و يا مالكيت اموال مزبور، با علم به اين كه اين اموال از جرم و يا                  

ــف (فرعــي  ــا   ) ال ــين جــرم و ي ــشاركت در انجــام چن ــا م ــد و ي ــن بن ــاي ــدهي ناشــيجرائم ــد  گردي   .ان

ــضاء      -ج  ــك از اع ــر ي ــادي ه ــا ع ــي و ي ــوانين اساس ــذكور در ق ــاهيم م ــول و مف ــر اص ــشروط ب   . م

تحصيل، تملك و يا استفاده از اموال مزبور با علم به اين كه اين اموال از جرم يـا جـرائم موضـوع بنـد          ) ١(

در اختيار داشـتن    ) ٢. (اند  دهي ناشي گردي  جرائمجرم و يا      اين بند و يا مشاركت در انجام چنين       ) الف  (فرعي  

 با علم به اين كه اقلام مزبور بـه منظـور كـشت غيـر                ٢ و   ١تجهيزات و يا مواد و يا اشياء مذكور در جدول           

. مواد مخدر و يا داروهاي روانگردان مورد استفاده قرار گرفته و يا خواهنـد گرفـت                 قانوني، توليد و يا ساخت    

 موضوع اين ماده و     جرائماي به منظور ارتكاب هر يك از          ه هر وسيله  تشويق و يا ترغيب علني ديگران ب      ) ٣(

شركت، همكاري و يا تباني در شروع به جرم ) ٤. (داروهاي روانگردان يا استعمال غير قانوني مواد مخدر و يا

  . موضوع اين مادهجرائمو معاونت، مشاركت، تسهيل و تشويق ارتكاب هر يك از 

يم مذكور در قوانين اساسي و عادي خود، هر يك از اعضاء كنوانسيون تـدابير                مشروط به اصول و مفاه     - ٢ 

اختيار داشتن، خريد و يـا كـشت مـواد مخـدر و يـا داروهـاي                   لازم را به منظور جرم قلمداد كردن عمل در        

، ١٩٧١كنوانـسيون      و اصلاحيه آن و يا     ١٩٦١روانگردان براي مصرف شخصي بر خلاف مقررات كنوانسيون         

  .عمداً ارتكاب يافته باشند، معمول خواهند داشتچنانچه 



 اين ماده مورد    ١ علم، قصد و يا منظور مرتكب كه به عنوان عنصر تشكيل دهنده جرم مشروحه در بند                  - ٣ 
  .كشف و احراز است باشد، از شرايط واقعي و عين قابل نياز مي

ن ماده با توجه بـه شـدت و ضـعف آنهـا              اي ١ موضوع بند    جرائمهر يك از اعضاء، براي ارتكاب       ) الف   (- ٤ 

هاي نقدي و ضبط اموال مقـرر         مجازاتهاي سالب آزادي، جريمه     مجازاتهايي را از قبيل زندان و يا انواع ديگر        

توانند در مورد جرم ثابت شده طبق         هاي ياد شده، اعضاء همچنين مي       علاوه بر محكوميت  ) ب. (خواهد نمود 

اي اقـدامات ديگـر از جملـه درمـان آمـوزش،              پـاره   بايـستي    كه مجرم مي    اين ماده، مقرر دارند    ١مفاد بند   

الـذكر،    صرفنظر از بندهاي فرعي سابق    ) ج. (مراقبتهاي بعدي، بازسازي و يا آزادي مشروط را تحمل نمايند         

توانند اقـداماتي از قبيـل آمـوزش، بازسـازي و يـا       در موارد مقتضي كه داراي طبعي خفيف باشد، اعضاء مي        

باشد، معالجه و مراقبتهاي بعدي را جانشين         شروط در مواردي كه مجرم خود معتاد به مواد مخدر مي          م  آزادي

ــد    ــلي نماينـــــــــ ــاي اصـــــــــ ــا مجازاتهـــــــــ ــا و يـــــــــ   .محكوميتهـــــــــ

توانند يا به عنوان اقدامات تبعي و يا به عنوان كيفرهاي تكميلي عـلاوه بـر محكوميـت و يـا                       اعضاء مي ) د  (

تـدابيري را در جهـت درمـان، آمـوزش، مراقبتهـاي بعـدي،        ين ماده، ا٢مجازات جرم احراز شده طبق بند      

  .بيني نمايند بازسازي و يا اعاده حيثيت اجتماعي مجرم پيش

 اعضاء مراقبت خواهند نمود كه دادگاهها و ساير مراجع صالحه آنها بتوانند كيفيات واقعـي مـشدده در                   - ٥ 

  :دهند، كيفياتي از قبيلملحوظ قرار   اين ماده را١ موضوع بند جرائمارتكاب 

دخالـت  ) ب. (دخالت يك گروه سازمان يافته بزهكار در جرم كه مجرم به آن گـروه وابـستگي دارد                ) الف   (

دخالت مجـرم در سـاير فعاليتهـاي غيـر          ) ج. (المللي  مجرم در ساير فعاليتهاي مجرمانه سازمان يافته بين       

ايـن  ) ه. (ستفاده از عنف و يا اسـلحه توسـط مجـرم   ا) د . (قانوني تسهيل شده به واسطه ارتكاب اين جرم      

اغـوا و يـا اسـتفاده از        ) و  . (واقعيت كه مجرم مأمور دولت بوده و جرم ارتكابي با سمت او در رابطـه باشـد                

اين واقعيت كه جرم در يك نهاد جزايي، آموزشي، بنگاه خدمات اجتماعي و يا در مجاورت آنها                 ) ز  . (كودكان

آموزان بـه منظـور انجـام فعاليتهـاي آموزشـي، ورزشـي و                دانش  ارتكاب يافته باشد كه   اي    و يا ساير امكنه   

، اعـم از ايـن كـه        جرائمسابقه محكوميت قبلي به ويژه براي همان        ) ح. (نمايند  اجتماعي به آنها مراجعه مي    

  .داده شـده اسـت      خارجي باشد و يا داخلي به ميزاني كه تحـت حقـوق داخلـي هـر يـك از اعـضاء اجـازه                      

 به منظور حصول اطمينان اعضاء كوشش خواهند نمود كه هر گونه اختيارات قـانوني آنهـا در رابطـه بـا                   - ٦

منظور به حداكثر رسانيدن اثر اقدامات اجرايي قـانون در زمينـه               موضوع اين ماده به    جرائمتعقيب مرتكبين   

 ـ                    جرائم   .باشـند   راء گذاشـته شـده     مزبور و با توجه كافي به نيـاز بـراي جلـوگيري از ارتكـاب آنهـا بـه اج



 مشروحه در   جرائم اعضاء مراقبت خواهند نمود كه دادگاهها و ساير مراجع صالحه آنها، ماهيت سنگين               - ٧

ماده را در هنگام بررسي عواقب آزادي پيش از موعد و يـا عفـو                  اين ٥ و كيفيات مشدده مذكور در بند        ١بند  

  . مد نظر داشته باشندجرائممرتكبين اين 

ر يك از اعضاء در صورت اقتضاء تحت حقوق داخلي خود يك دوره مرور زمان طولاني را براي شروع                   ه - ٨ 

تري را، در صورتي كه متهم         اين ماده و دوره طولاني     ١موضوع بند     جرائماقدامات قانون نسبت به هر يك از        

  .از چنگال عدالت گريخته باشد، مقرر خواهد نمود

سازگار با سيستم حقوقي خود را براي حصول اطمينان نسبت بـه ايـن امـر                 هر عضو تدابير متناسب و       - ٩ 

 اين ماده كه در قلمـرو سـرزمين آن          ١ موضوع بند    جرائماز    اتخاذ خواهد نمود كه متهم و يا محكوم به يكي         

  .عضو يافت شده است، در جلسات محاكمه حضور داشته باشد

، ٩، ٧، ٦، ٥ از آن جمله خاصه همكاري تحـت مـواد          به منظور همكاري بين اعضاي اين كنوانسيون و        - ١٠ 

هاي سياسي تلقي نخواهند گرديد مشروط بر ايـن           با انگيزه    مالي و يا سياسي و يا      جرائماين ماده به عنوان     

  .وارد ننمايد اي كه اين همكاري به محدوديتهاي مندرج در قانون اساسي و قوانين آمره داخلي اعضاء لطمه

رجات اين ماده اين اصل را مخدوش نخواهد نمود كـه حـق بيـان اوصـاف و شـرايط                     هيچيك از مند   - ١١ 

براي قوانين داخلي هر يك از اعضاء محفوظ نگهداشـته            بزههاي مورد اشاره و دفاعيات قانوني در برابر آنها        

   .  مزبور در چهارچوب آن قوانين مورد تعقيب و مجازات قرار خواهند گرفتجرائمشده و 

  : هر يك از اعضاء- ١حيتصلا – ٤ماده 

 ٣ مـاده    ١ موضـوع بنـد      جـرائم  تدابير لازم را براي احراز صلاحيت قضايي خود نسبت به            -الف     

. جرم در قلمرو سرزميني آن ارتكاب يافته باشد       ) ١: (اتخاذ خواهد نمود مشروط بر اين كه      

 قوانين  جرم بر روي عرشه كشتي حامل پرچم عضو و يا هواپيماي ثبت شده به موجب              ) ٢(

  .آن در زمان ارتكاب جرم ارتكاب گرديده باشد

  ) ١( موضـوع بنـد      جـرائم  به اقدامات لازم براي احراز صلاحيت قـضايي خـود نـسبت بـه                - ب  

جرم توسط يكـي از اتبـاع آن و يـا شخـصي     ) ١. ( توسل خواهد جست به شرط آنكه ٣ماده  

جـرم بـر   ) ٢. ( داشته باشدارتكاب شده باشد كه محل سكونت عادي او در سرزمين آن قرار   

اي ارتكاب يافته باشد كه در رابطه با آن، عضو مزبور مجاز به اتخاذ اقدام                 روي عرشه كشتي  



چنـين صـلاحيتي فقـط بـر مبنـاي موافقتهـا و         بوده مشروط بر اين كه١٧مقتضي طبق ماده    

 در عـداد    جـرم ارتكـابي   ) ٣. ( آن ماده اعمال گرديده باشد     ٩ و   ٤ترتيبات مذكور در بندهاي     

 بوده و بـه منظـور ارتكـاب يكـي از بزههـاي      ٣ ماده ١بند ) ٤) (ج( موضوع بند فرعي  جرائم

  .عضو در خارج از سرزمين آن ارتكاب گرديده باشد  در قلمرو آن٣ ماده ١مندرج در بند 

 ئمجـرا  همچنين تدابير لازم را براي احراز صلاحيت قضايي خـود نـسبت بـه                -الف    .  هر يك از اعضاء    - ٢ 

قلمرو سرزميني آن حاضر باشـد و آن           اتخاذ خواهد نمود، هنگامي كه مجرم ادعايي در        ٣ ماده   ١موضوع بند   

جرم در داخل قلمـرو آن و       ) ١( :ورزد  عضو به يكي از دلايل زير از استرداد مجرم به عضو ديگر استنكاف مي             

آن در زمان وقـوع بـزه ارتكـاب         يا بر روي عرشه كشتي حامل پرچم و يا هواپيماي ثبت شده تحت قوانين               

  .ايــن كــه جــرم توســط يكــي از اتبــاع آن ارتكــاب يافتــه باشــد        ) ٢(گرديــده باشــد و يــا،   

 ٣ مـاده    ١ موضـوع بنـد      جرائمتواند همچنين اقدامات لازم را براي احراز صلاحيت خود نسبت به               مي - ب  

 و عضو مزبور مجرم را بـه عـضو          قلمرو سرزمين او حاضر بوده      معمول نمايد در صورتي كه مجرم ادعايي در       

 كنوانسيون حاضر مانع اجراي هر گونه صـلاحيت جزايـي در چـارچوب حقـوق                - ٣. نمايد  ديگر مسترد نمي  

  .داخلي هر يك از اعضاء نخواهد گرديد

  – ٥ماده   

ــراي امكــان ضــبط اقــلام زيــر اتخــاذ خواهــد نمــود  - ١ ــدابير لازم را ب   : هــر يــك از اعــضاء ت

 و يا اموالي كه ارزش آنهـا معـادل عوايـد مزبـور              ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمه از   عوايد حاصل ) الف  (

مواد مخدر و داروهاي روانگردان، اجناس و تجهيزات و يا ساير ابزاري كه به هـر شـكل                  ) ب. (باشد

اي در    قرار گرفته و يا براي چنين استفاده         مورد استفاده  ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمممكن در ارتكاب    

  .اند  گرفته شدهنظر

 هر يك از اعضاء همچنين كليه اقدامات لازم را براي قـادر سـاختن مراجـع صـالحه خـود بـه               - ٢ 

 اين ١تجهيزات و يا ساير اقلام مذكور در بند  تشخيص و رويارويي، انسداد و يا توقيف عوايد، اموال،

  .ماده به منظور ضبط نهايي آن معمول خواهد داشت



 اقدامات مورد اشاره در اين ماده، هر يك از اعضاء به محاكم و يا ساير مراجـع                   به منظور انجام   - ٣ 

. سوابق بانكي، مالي و يا تجاري را صادر نمايد          صالحه خود اجازه خواهد داد تا دستور ارائه و يا ضبط          

  .هيچيك از اعضاء از اقدام تحت مفاد اين بند به دليل حفظ اسرار بانكي امتناع نخواهد ورزيد

متعاقب تقاضاي انجام شده حسب اين ماده توسط عـضو ديگـر واجـد صـلاحيت بـراي        ) الف   (– ٤

عوايد، اموال، ابزار يا ساير اقلام مـذكور          ، عضوي كه  ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمرسيدگي به يكي از     

 و  تقاضا را به منظور تحصيل دستور ضبط      ) ١. (باشد   اين ماده در قلمرو سرزميني او واقع مي        ١در بند   

در صورتي كه چنين دستوري صادر شده است، براي به اجرا درآمدن آن، بـه مراجـع صـالحه خـود                     

 ايـن مـاده بـه    ١دستور ضبط صادره توسط عضو متقاضي را طبـق بنـد   ) ٢(خواهد نمود، و يا    تسليم

قـلام  ابزار و يا سـاير ا    منظور اجراي آن به ميزان تقاضا شده و تا حدودي كه دستور به عوايد، اموال،              

گردد، به مراجـع ذيـصلاح خـود           واقع شده در سرزمين طرف مورد تقاضا مربوط مي         ١مذكور در بند    

متعاقب تقاضاي انجام شده حسب اين مـاده توسـط عـضو ديگـر واجـد                ) ب. (تسليم خواهد نمود  

اقدامات مقتضي را جهت      ، عضو مورد تقاضا   ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمصلاحيت رسيدگي به يكي از      

 اين مـاده    ١سايي، رديابي و انسداد و يا توقيف عوايد، اموال، ابزار و يا ساير اقلام مذكور در بند                  شنا

ضبط نهايي توسط عضو متقاضي و يا عـضو مـورد تقاضـا، طبـق درخواسـت       به منظور صدور دستور 

تـصميمات و يـا اقـدامات       ) ج. (اين بنـد، معمـول خواهـد داشـت        ) الف  (آمده تحت بند فرعي       بعمل

اين بند توسط عضو مورد تقاضا طبـق و در چـارچوب            ) ب(و  ) الف  (بيني شده در بندهاي فرعي        شپي

و آئين دادرسي خود و يا هر گونه معاهده دوجانبه و يا چندجانبه، قـرارداد و يـا                    مقررات حقوق داخلي  

. خواهد داشت باشد، معمول     مي  ترتيباتي كه احياناً در برابر عضو متقاضي نسبت به آنها متعهد و ملزم            

عـلاوه بـر    . باشـند    با تغييرات ضروري قابـل اعمـال مـي         ٧ ماده   ١٩ تا   ٦مقررات مندرج در بند     ) د  (

طبق اين ماده مشتمل بر موارد زيـر خواهـد     تقاضاهاي انجام شده٧ ماده ١٠اطلاعات مذكور در بند     

 شرحي از اموال مورد نظر      اين بند مربوط گردد،   ) ١) (الف  (در صورتي كه تقاضا به بند فرعي        ) ١: (بود

كه اقدام توسط عضو مورد تقاضا براي تحصيل          براي ضبط و دلايل مورد استناد توسط عضو متقاضي        

) ٢) ( الف ( در صورتي كه تقاضا به بند فرعي ) ٢. (دستور ضبط تحت حقوق داخلي خود را توجيه نمايد

ط عضو متقاضي كه تقاضـا بـر آن         گردد، نسخه قانوناً معتبري از دستور ضبط صادره توس          مربوط مي 

است، شرحي از واقعيات و اطلاعات در مورد حدود مورد درخواست براي اجراي دستور مزبور،                 مبتني

مربوط گـردد، شـرحي از واقعيـات مـورد اسـتناد عـضو              ) ب(در صورتي كه تقاضا به بند فرعي        ) ٣(

ه قوانين و مقررات خود را كه به اين     هر يك از اعضاء متن كلي     ) ه. (متقاضي و نيز اقدامات مورد تقاضا     



اختيـار دبيـر كـل      بند اعتبار و نفوذ بخشيده و متن كليه تغييرات بعدي در اين قوانين و مقررات را در                

اين بند  ) ب(و  ) الف  (چنانچه يكي از اعضاء اتخاذ تدابير مذكور در بندهاي فرعي           ) و  . (خواهد گذاشت 

حاضـر را بـه عنـوان مبنـا و مـستند              رف مزبـور كنوانـسيون    اي بداند، ط    را مشروط بر وجوه معاهده    

المللـي تحـت      اعضاء به منظور تقويت اثر همكاري بين      ) ز  . (اي لازم و كافي تلقي خواهد كرد        معاهده

  .خواهند نمود اين ماده در جهت انعقاد معاهدات دوجانبه و چندجانبه، قراردادها و ترتيبات لازم اقدام

 اين ماده، توسـط     ٤ و يا بند     ١ اموال ضبط شده توسط يكي از اعضاء طبق بند           عوايد و يا  ) الف   (- ٥ 

در مقـام اقـدام     ) ب. (مصرف خواهـد رسـيد      هاي اجرايي آن به     آن عضو و طبق قوانين داخلي و رويه       

توانـد توجـه خـاص بـه انعقـاد            نسبت به تقاضاي عضو ديگر طبق مفاد اين ماده، يـك عـضو مـي              

اختصاص ارزش عوايد و اموال و يا وجوه حاصـله          ) ١: (دارد  موارد زير مبذول  قراردادهايي در رابطه با     

الـدولي متخـصص    اي از آنهـا بـه ارگانهـاي بـين     از فروش عوايد و يا اموال مزبور و يا بخش عمده       

تقسيم عوايد و يا اموال و ) ٢. (مبارزه عليه قاچاق و سوء استعمال مواد مخدر و داروهاي روانگردان در

حاصله از فروش عوايد و يا اموال مزبور با ساير اعضاء بر يك مبناي منظم و يا موقتي طبـق                    يا وجوه   

. هاي اجرايي و با قراردادهاي دوجانبه و يا چندجانبه منعقده براي اين منظور              رويه  حقوق داخلي خود و   

 مزبور به عـوض  چنانچه عوايد حاصله به اموال ديگري تبديل و يا تغيير يافته باشد، اموال       ) الف   (- ٦

چنانچه عوايد حاصـله    ) ب. (قرار خواهند گرفت    آن عوايد در معرض اقدامات مورد اشاره در اين ماده         

اي بـه     با اموال مكتسبه از منابع مشروع آميخته گرديده باشد اموال مزبور بـدون هيچگونـه خدشـه                

در هم آميختـه در معـرض       يا انسداد، به ميزان ارزش تقويم شده عوايد           اختيارات مربوط به توقيف و    

  عوايد،) ١: (درآمد و يا ساير منابع ناشي از) ج. (ضبط خواهد بود

اموالي كه عوايد حاصله با آنها ) ٣(اند و يا،  اموالي كه عوايد حاصله به آنها تبديل و يا تغيير يافته     ) ٢ (

 در اين ماده خواهند نيز بهمان ترتيب و ميزان عوايد، در معرض اقدامات مشروحه       اند،  آميخته گرديده 

  .بود

تواند ترتيباتي فراهم نمايد كه بار اثبات دليل در رابطه بـا منـشاء قـانوني                   هر يك از اعضاء مي     - ٧ 

كه چنين اقداماتي با اصول حقوق داخلـي و    عوايد و يا ساير اموال ادعايي در معرض ضبط، به ميزاني          

  .عكوس گرددباشد، م طبع تشريفات قضايي و غيره آن در انطباق مي



اي تفسير نخواهد گرديد كه به حقوق اشخاص ثالث بـا حـسن نيـت      مقررات اين ماده به گونه - ٨ 

  .لطمه وارد نمايد

 هيچيك از مندرجات اين ماده اين اصل را مخدوش نخواهد نمود كه اقـدامات و تـدابير مـورد                    - ٩ 

  .اعضاء تحديد و اجراء گردندداخلي هر يك از  بايستي طبق و در چارچوب مقررات حقوق اشاره مي

   استرداد مجرمين- ٦ماده   

  . اعمـال خواهـد گرديـد      ٣ مـاده    ١ موضـوعه توسـط اعـضاء طبـق بنـد            جـرائم  اين ماده بـه      - ١

 موضوع اين ماده به عنوان جرمي قابل اسـترداد در كليـه معاهـدات اسـترداد                 جرائم هر يك از     - ٢

ــي     ــود م ــضاء موج ــين اع ــه ب ــرمين ك ــدرج و  مج ــد، من ــضبوطباش ــد    م ــد ش ــي خواه   .تلق

اي اعلام نموده، تقاضاي   چنانچه عضوي كه استرداد مجرمين را منوط و مشروط به وجود معاهده- ٣

هيچگونه قرارداد استردادي را امضاء ننموده دريافت نمايد،          استرداد را از ناحيه عضو ديگري كه با آن        

 جرائم انوني استرداد مجرم در رابطه با كليه      تواند اين كنوانسيون را به عنوان مبناي ق         عضو مزبور مي  

اعضايي كه براي استفاده از اين كنوانسيون به عنوان مبنـاي قـانوني             . مشمول اين ماده تلقي نمايد    

دانند، نسبت به تصويب قانون مزبور در حد ضرورت           مي  استرداد مجرمين، وجوه قانون خاصي را لازم      

  .اقدام خواهند نمود

 موضـوع   جـرائم دانند،    اي نمي   رداد مجرمين را منوط و مشروط بر وجود معاهده         اعضايي كه است   - ٤ 

  .خود شناسايي خواهند نمود  قابل استرداد بين دولتهايجرائماين ماده را به عنوان 

 استرداد مجرمين تابع شرايط مقرره در قوانين عضو مورد تقاضا و يـا معاهـدات قابـل اعمـال                    - ٥ 

تواند از اسـترداد مجـرم        عضو مورد تقاضا مي      خواهد بود كه به استناد آنها      استرداد و از جمله دلايلي    

  .استنكاف ورزد

تواند در صورتي كه وجود     در بررسي تقاضاهاي واصله به موجب اين ماده، دولت مورد تقاضا مي            - ٦ 

بـور  صالحه آنرا متقاعد نمايد كه اجابت تقاضـاي مز          دلايلي اساسي مراجع قضايي و يا ساير مقامات       

تعقيب و يا مجازات فردي را به لحاظ نژاد، مذهب، تابعيت و يا عقايد سياسي او تسهيل نموده و يـا                     

نمايـد، از قبـول       جهت هر يك از دلايل ياد شده لطماتي به شخص مورد تقاضاي استرداد وارد مي                به

  .چنين تقاضايي استنكاف ورزد



تشريفات استرداد و تسهيل در امر مدارك و        هاي لازم را براي تسريع در انجام           اعضاء كوشش  - ٧ 

  .به عمل خواهد آورد  مشمول اين مادهجرائممستندات مورد لزوم در رابطه با 

توانـد     مشروط بر مقررات حقوق داخلي و معاهدات استرداد مجرمين خود، عضو مورد تقاضا مي              - ٨

و احـوال، شـخص مـورد       ضرورت و فوريت اوضاع       بنا به درخواست عضو متقاضي و در صورت احراز        

تقاضاي استرداد را كه در سرزمين او حضور دارد تحت بازداشت قرار داده و يـا جهـت اطمينـان از                     

  .او در رسيدگيهاي قضايي متعاقب استرداد ساير تدابير مقتضي را اتخاذ كند حضور

وي  بدون خدشه به اعمال هر گونه صلاحيت كيفري تثبيت شده مطابق حقوق داخلي خـود، عـض   - ٩

چنانچه از اسـترداد مـتهم بـه        ) الف  : (بايستي  مي  كه متهم در قلمرو سرزميني آن دستگير شده است        

 ٢بند  ) الف  ( به استناد موجبات مذكور در بند فرعي         ٣ ماده   ١ مقرره حسب بند     جرائمارتكاب يكي از    

له نمايد مگر ايـن     ورزد، پرونده امر را به منظور تعقيب به مراجع صالحه خود احا             مي   خودداري ٤ماده  

چنانچه از استرداد متهم در رابطه با ايـن         ) ب. (كه با عضو متقاضي به شكلي ديگر توافق شده باشد         

 احراز نموده باشد، پرونده امر را بـه         ٤ ماده   ٢بند  ) ب(جرم امتناع و صلاحيت خود را طبق بند فرعي          

متقاضي براي محفوظ نگهداشتن    تعقيب به مراجع صالحه خود تسليم نمايد مگر اين كه عضو              منظور

  .اي ديگر تقاضا نموده باشد صلاحيت قانوني خود به گونه

 چنانچه عضو مورد تقاضا از پذيرش تقاضاي استرداد مجرم به منظور اجراي حكم صادره بـه                 - ١٠ 

در استنكاف ورزد، مشروط بر اجازه قوانين داخلي و   باشد،  اين دليل كه فرد مورد تقاضا از اتباع آن مي         

چارچوب الزامات قانوني خود بنـا بـه تقاضـاي عـضو متقاضـي، اجـراي حكـم صـادره از محـاكم                       

ــضو ــد داد     عــ ــرار خواهــ ــي قــ ــورد بررســ ــرا مــ ــده آنــ ــا باقيمانــ ــي و يــ   .متقاضــ

 اعضاء نسبت به انعقاد قراردادهاي دوجانبه و چندجانبـه در جهـت تحقـق و يـا تقويـت اثـر                      - ١١

  .استرداد مجرمين اقدام خواهد نمود

تواند در رابطه با انتقال محكومين به حبس و سـاير مجازاتهـاي سـالب آزادي بـه                    اعضاء مي  - ١٢ 

منظور اتمام دوره محكوميت در آنجـا عقـد           واسطه بزههاي مشمول اين ماده به كشور متبوع خود به         

  .قراردادهاي دوجانبه و يا چندجانبه، اعم از موردي و يا عام را مورد توجه قرار دهند

   معاضدت قضايي- ٧ ماده  



تـرين معاضـدت قـضايي مـشترك را در امـر تحقيقـات،                 مطابق مفاد اين ماده، اعضاء گسترده      - ١
  .در اختيار يكديگر قرار خواهند داد ٣ ماده ١ موضوع بند جرائمپيگردها و محاكمات در رابطه با 

  : درخواست گرددتواند براي هر يك از مقاصد زير  معاضدت قضايي مورد نظر اين ماده مي- ٢ 

  .اخذ شهادت و يا توضيحات از اشخاص) الف  (

  .ابلاغ اوراق قضايي) ب (

  .انجام عمليات تجسسي و توقيف اموال) ج (

  .بازرسي اقلام و اماكن مورد استفاده) د  (

  .تأمين اطلاعات و اسناد) ه (

بق بـانكي، مـالي،     تأمين اصول اسناد و يا نسخ مصدق اوراق، سوابق مربوطـه از جملـه سـوا               ) و   (

  .شركتي و يا تجاري

تشخيص منشاء و يا رديابي عوايد، اموال، ابزار و يا اقلام ديگر براي استفاده در مقام اثبـات                  ) ز   (

  . ارتكابيجرائم

توانند كليه اشكال ديگر معاضدت قضايي را كه در حقوق داخلي عـضو مـورد تقاضـا مجـاز                      اعضاء مي  - ٣ 

  . يكديگر قرار دهندشناخته شده است در اختيار

باشد، حضور و يـا        به محض وصول تقاضا، اعضاء تا حدودي كه با قوانين داخلي و رويه آنها سازگار مي                - ٤ 

هاي تحقيقات  اشخاص تحت بازداشت را كه مايل به همكاري در زمينه قابل دسترس بودن اشخاص از جمله

  .ق خواهد نمودباشند، تسهيل و يا تشوي و يا شركت در جلسات دادرسي مي

 هيچ عضوي از تأمين معاضدت قضايي موضوع اين ماده به استناد حفظ اسرار بـانكي امتنـاع نخواهـد            - ٥ 

  .ورزيد

 مفاد اين ماده به تعهدات پذيرفته شده تحت هر گونه معاهده ديگر اعم از دوجانبه و يا چندجانبه، كـه                     - ٦ 

  .نظارت دارند، لطمه وارد نخواهد نمودكيفري  كلاً و يا بعضاً بر معاضدت قضايي در امور



 تا ٨اي درباره معاضدت قضايي مشترك نباشند، بندهاي   در صورتي كه اعضاي ذيربط مأخوذ به معاهده- ٧ 

اين ماده نظارت خواهند داشت و چنانچه مكلف به اجراي چنـين       اين ماده به تقاضاهاي انجام شده طبق       ١٩

نـسبت بـه اعمـال         معاهده ناظر به مورد خواهد بود مگر اين كه اعـضاء           اي باشند، مواد ذيربط در آن       معاهده

  . اين ماده به جاي آن توافق نمايند١٩ تا ٨بندهاي 

 اعضاء مرجع و در صورت لزوم مراجعي را كه مكلف و مجاز به اجراي تقاضاهاي معاضدت قضايي و يا                    - ٨ 

  . و مراتب را به اطلاع دبير كل خواهند رساندتعيين خواهند نمود  باشند، ارجاع آنها به مراجع صالحه مي

ارجاع تقاضاهاي معاضدت قضايي و يا هر گونه مكاتبات مربوط به آن بين مراجع تعيين شده توسط اعضاء                  

به عمل خواهد آمد، بدون اين كه اين شرط به حق هر يك از اعضاء بـراي درخواسـت ارسـال تقاضـاها و                        

جـراي سياسـي و در شـرايط فـوري و در صـورت توافـق اعـضاء و          طريـق م    مكاتبات مزبور به آن عضو از     

  .نمايد اي وارد المللي لطمه پذير بودن از طريق مجاري سازمان پليس كيفري بين امكان

زبان و يا زبانهاي .  تقاضاها به طور كتبي و به زبان مورد قبول براي عضو مورد تقاضا به عمل خواهد آمد- ٩ 

در شرايط فـوري و در صـورت توافـق طـرفين،            . كل خواهد رسيد    به اطلاع دبير  مورد قبول هر يك از اعضاء       

  .بايستي بلافاصله به صورت كتبي تأييد گردد تقاضا شفاهاً انجام گرفته ولي مي

  : تقاضا براي معاضدت قضايي مشتمل خواهد بود بر- ١٠ 

  .هويت مرجع تقاضاكننده) الف  (

اي كه تقاضا به آن مربـوط بـوده و نـام و عنـوان                 پروندهموضوع و ماهيت تحقيق، تعقيب و يا        ) ب (

  .مرجع متصدي تحقيق، تعقيب و يا پرونده

  .باشد اي از واقعيات امر به استثناي تقاضاهايي كه موضوع آنها ابلاغ اوراق قضايي مي خلاصه) ج (

 ـ               ) د   ( لاك شرحي از معاضدت مورد تقاضا و جزئيات روش كار خاصي كه عضو متقاضي مايل است م

  .عمل قرار گيرد

  .هويت، محل و تابعيت هر شخص ذيربط، در صورت امكان) ه (

  .هدف از تقاضاي مدارك، اطلاعات و يا اقدام ذيربط) و  (



تواند بر حسب اقتضاء اطلاعات ديگري را براي اجراي تقاضا طبق قوانين داخلي        عضو مورد تقاضا مي    - ١١ 

  .درخواست نمايد ريان آن باشد،ج خود و يا در صورتي كه قادر به تسهيل

 تقاضا در چهارچوب قوانين داخلي عضو مورد تقاضا و به ميزاني كه با قوانين مزبـور مغـاير نباشـد و                      - ١٢ 

  .خواهد شد هاي مشروحه در تقاضا، اجرا امكاناً طبق روش

ت، پيگيريهـا و     عضو متقاضي اطلاعات و يا مدارك ارائه شده توسط عضو مورد تقاضا را براي تحقيقا               - ١٣

مذكور گرديده، مورد استفاده قرار نخواهد داد مگر با اجازه قبلـي              يا محاكماتي غير از آنچه كه در متن تقاضا        

  .عضو مورد تقاضا

تواند از عضو مورد تقاضا بخواهد كه موضوع و محتواي تقاضا را، بجز به ميزاني كـه                    عضو متقاضي مي   - ١٤

چنانچه عضو مورد تقاضا قادر به رعايت حفظ اسـرار نباشـد،            . ننمايد  فشابراي اجراي تقاضا ضرورت دارد، ا     

  .بايستي مراتب را فوراً به متقاضي اعلام نمايد مي

چنانچه تقاضا با رعايت مفاد اين      ) الف  : ( تقاضاي معاضدت قضايي ممكن است در موارد زير رد گردد          - ١٥ 

ضا بر اين عقيده باشد كه اجراي تقاضا احتمالاً به حق چنانچه عضو مورد تقا) ب. (ماده تنظيم نگرديده باشد

چنانچه مراجع عضو مـورد     ) ج. (نمايد  مي  حاكميت، امنيت، نظم عمومي و يا ساير مصالح عاليه آن لطمه وارد           

تقاضا تحت قوانين داخلي خود از مبادرت به اقدام مورد درخواست در رابطه با هر جرم مشابهي كـه احيانـاً      

) د  . (گرفت، ممنوع بـوده باشـد       يني خود آنها در معرض تحقيق، تعقيب و يا دادرسي قرار مي           سرزم  در قلمرو 

  .چنانچه قبول تقاضا با سيستم حقوق عضو مورد تقاضا در رابطه با معاضدت قضايي مغاير باشد

  .بايستي مستدل باشد  استنكاف از قبول معاضدت قضايي مي- ١٦ 

ين دليل كه معاضدت قضايي با تحقيق، تعقيب و يا محاكمه در جريـان              تواند به ا     عضو مورد تقاضا مي    - ١٧

صورتي با عضو متقاضي براي اخذ تـصميم در مـورد اعطـاي               نمايد آنرا به تأخير اندازد و در چنين         تداخل مي 

  .داند، مشورت خواهد نمود معاضدت، مشروط به ضوابط و شرايطي كه لازم مي

ي كه آمادگي خود را بـراي اداي شـهادت در يـك پرونـده و يـا              شاهد، كارشناس و يا شخص ديگر      - ١٨ 

دارد، به لحاظ هيچگونه  سرزمين عضو متقاضي اعلام مي همكاري در تحقيق، تعقيب و يا رسيدگي قضايي در      

بازداشت، مجازات و  فعل، ترك فعل و يا محكوميت خود قبل از ترك سرزمين عضو مورد تقاضا، مورد تعقيب،

اين مصونيت در صورتي كه شاهد، كارشـناس        . يت در آزادي شخصي قرار نخواهد گرفت      يا هر گونه محدود   



اشاره از تاريخي كه رفع نياز به حضور او توسط مراجع قضايي رسـماً بـه اطـلاع او                     و يا شخص ديگر مورد    

اعـضاء بـه ميـل خـود همچنـان در آن              رسيده است، به مدت پانزده روز متوالي، و يا هر مدت مورد توافـق             

  .رزمين باقي مانده و يا در صورت ترك با اراده آزاد به آنجا مراجعت نموده باشد، منتفي خواهد گرديدس

هـاي متعـارف اجـراي        اي ديگر توافق نموده باشند، هزينه        جز در مواردي كه طرفهاي ذيربط به گونه        - ١٩ 

ضا متضمن مخارجي عمده    چنانچه اجراي تقا  . پرداخت خواهد شد    تقاضاي استرداد، توسط عضو مورد تقاضا     

ها با  ترتيبات پرداخت هزينه  العاده باشد، اعضاء به منظور تعيين شرايط و ضوابط اجراي تقاضا و نيز              و يا فوق  

  .يكديگر مشورت خواهند نمود

 اعضاء حسب اقتضا امكان انعقاد قراردادها و يا ترتيبات دوجانبه و يا چندجانبه را كه در تأمين اهداف، - ٢٠ 

  .باشد منعقد خواهند نمود مؤثر مي  عملي و يا تقويت مفاد اين مادهاجراي

   نيابت قضايي- ٨ماده   

 به صلاحيتهاي قضايي يكـديگر     ٢ ماده   ١ موضوع بند    جرائماعضاء نسبت به امكان احاله امر تعقيب كيفري           

  ت تلقي شوداعطاي چنين نيابتي متضمن اجراي دقيق عدال عطف توجه خواهند نمود مشروط بر اين كه

   طرق ديگر همكاري و آموزش- ٩ماده  

كن نمودن ارتكـاب بزههـاي موضـوع بنـد             به منظور تقويت اثر اقدامات قانوني در جهت ريشه         - ١

اداري داخلي خود بـا يكـديگر همكـاري نزديـك       هاي حقوقي و    ، اعضاء در چارچوب سيستم    ١ماده  ١

 يا چندجانبه به ويژه نسبت بـه مـوارد زيـر اقـدام              داشته و بر مبناي قراردادها و ترتيبات دوجانبه و        

برقراري و حفظ مجاري ارتباطي بين سازمانها و نهادهاي صالحه بـراي تـسهيل              ) الف  : (نمود  خواهند

 و از جمله روابط بـا  ٣ ماده ١موضوع بند  جرائمهاي  مبادله امن و سريع اطلاعات مربوط به كليه جنبه       

همكاري با يكـديگر در انجـام تحقيقـات در رابطـه بـا        ) ب(قتضاء  ساير فعاليتهاي بزهكارانه عندالا   

هويـت، نـشاني    ) ١(المللي برخوردارنـد در رابطـه بـا            كه از ماهيت بين    ٣ ماده   ١جرائم موضوع بند    

انتقال عوايد  ) ٢. (٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمتقريبي و فعاليتهاي افراد مظنون به دخالت در ارتكاب          

جابجايي مواد مخدر، داروهاي روانگردان، اقلام مذكور ) ٣. ( مزبورجرائم ارتكاب   و يا اموال حاصله از    

قـرار     مـورد اسـتعمال    جـرائم  اين كنوانسيون و اسباب و لوازمي كه در ارتكاب اين            ٢ و   ١در جدول   

در موارد مقتضي و چنانچه با قـوانين داخلـي مغـاير            ) ج. (گرفته و يا قصد استفاده از آنها بوده است        

افراد و  د، تشكيل گروههاي مشترك به منظور اجراي مفاد اين بند با توجه به ضرورت حفاظت از              نباش



نمايند، به عنوان افراد  مأموريني كه از جانب هر يك از اعضاء در گروههاي مزبور شركت مي      . عمليات

اهند قرار است عمليات در سرزمين آن واقع شود، شناخته خو           مجاز از طرف مراجع صالحه عضوي كه      

قـرار اسـت     در كليه چنين مواردي، اعضاي ذيربط مراقبت خواهند نمود كه حاكميت عضوي كـه             . شد

تـأمين مقـادير لازمـي از مـواد         ) د  . (عمليات در سرزمين آن انجام گردد، كاملاً محترم شناخته شود         

نهـا و   تسهيل همكاري مؤثر بين سازمانها و نهادهـاي صـالحه آ          ) ه. (مكشوفه براي تجزيه و تحقيق    

  .توسعه تبادل مأمورين و ساير كارشناسان از جمله گماردن افسران رابط

 هر يك از اعضاء براي مأمورين اجرا و ساير پرسنل خود، از جمله كارمندان گمرك كه مسئوليت      - ٢ 

اي را در حـد       هاي آموزشي ويژه    عهده دارند، دوره     را به  ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائمجلوگيري از وقوع    

هـاي مزبـور عمـدتاً موضـوعات زيـر مـورد              در دوره . لازم افتتاح، تكميل و يا تقويت خواهـد نمـود         

 موضوع بنـد   جرائمهاي مورد استفاده در كشف و جلوگيري از           روش) الف  : (قرار خواهند گرفت    مطالعه

 ١ موضوع بند    جرائمهاي مورد استفاده اشخاص مظنون به شركت در           طرق و تكنيك  ) ب. (٣ ماده   ١

نظـارت بـر واردات و صـادرات        ) ج. ( به ويژه در كشورهاي ترانزيت و تدابير متقابل شايسته         ٣ماده  

كشف و كنترل جابجايي عوايد و      ) د  . (٢ و   ١مواد مخدر، داروهاي روانگردان و اقلام مذكور در جدول          

 و اسـباب و  ٢ و ١حاصله از فروش مواد مخدر و داروهاي روانگردان و اقلام مذكور در جـدول               اموال  

روشهاي ) ه. (٣ ماده ١ موضوع بند جرائملوازم استفاده شده و يا مورد نظر براي استفاده در ارتكاب        

.  گـردآوري ادلـه    )و  . (مورد استفاده براي انتقال، اخفاء و يا تبديل عوايد، اموال، اسباب و لوازم مزبور             

روشـهاي جديـد اجـراي      ) ح. (هاي مورد استفاده در مناطق تجارت آزاد و بنادر آزاد           كنترل روش ) ز  (

هاي تحقيقاتي و آموزشـي كـه بـه منظـور             ريزي و اجراي دوره      اعضاء در رابطه با برنامه     - ٣. قانون

ا يكديگر همياري نمـوده و   گردند، ب   مي   اين ماده تشكيل   ٢هاي مذكور در بند       مبادله تخصص در رشته   

المللي براي بسط  اي و بين ها و سمينارهاي منطقه براي نيل به اين هدف در موارد مقتضي از كنفرانس

رايزني نسبت به مسائل واجد اهميت مشترك، از جمله مـشكلات و نيازهـاي كـشورهاي                  همكاري و 

  .ترانزيت، بهره خواهند گرفت

  .لمللي براي كشورهاي ترانزيتا  تعاون و همكاري بين- ١٠ماده   

 اعضاء براي همكاري و حمايت از كشورهاي ترانزيت و به ويژه كشورهاي در حال پيشرفت كه                 - ١ 

المللـي    اي و يا بين     و يا توسط سازمانهاي منطقه      باشند، مستقيماً   نيازمند چنين همكاري و حمايتي مي     



مـرز و سـاير فعاليتهـاي مربوطـه ديگـر،           هاي همكاري فني در مورد بستن         ذيصلاح از طريق برنامه   

  .خواهند نمود اقدام

توانند تأمين كمك مالي به اين كشورهاي ترانزيت را به منظـور افـزايش و تقويـت                    اعضاء مي  - ٢ 

قاچـاق مـواد مخـدر، مـستقيماً و يـا توسـط               زيرساخت مورد نياز جهت كنترل و جلوگيري مـؤثر از         

  .ذيصلاح تضمين نمايندالمللي  اي و يا بين سازمانهاي منطقه

توانند قراردادها و يا ترتيبات دوجانبه و يا  المللي اعضاء مي  به منظور تقويت كارآيي همكاري بين- ٣ 

ترتيبات مالي لازم را در اين زمينـه مـورد توجـه قـرار                اي را تحت اين ماده منعقد نموده و         چندجانبه

  .دهند

  هاي تحت كنترل  محموله- ١١ماده   

ورتي كه اصول اساسي سيستمهاي حقوق داخلي تجويز نمايند، اعـضاء تـدابير لازم را در                 در ص  - ١

المللـي بـر      هاي تحت كنترل در سطح بين       محموله  حدود امكانات خود براي امكان استفاده مناسب از       

 موضـوع بنـد     جرائماندركاران    الاطراف، به منظور شناسايي دست      مبناي قراردادها و ترتيبات مرضي    

ــاد ١ ــود  ٣ه مــ ــد نمــ ــاذ خواهنــ ــا، اتخــ ــه آنهــ ــانوني عليــ ــدامات قــ ــام اقــ   . و انجــ

هاي تحت كنترل به طور مـوردي اتخـاذ شـده و در صـورت       تصميمات براي استفاده از محموله    - ٢

صلاحيت توسط اعضاي ذيربط مطمح نظـر قـرار           لزوم ترتيبات و تفاهمات مالي را در رابطه با اعمال         

  .خواهد داد

اق كه اعمال كنترل و نظارت بر آنها مورد توافق قرار گرفته است، ممكن است               هاي قاچ    محموله - ٣ 

آنكه در مواد مخدر و يا داروهاي روانگردان موجود  با موافقت اعضاي ذيربط بازداشت گرديده و بدون

 در آنها دخل و تصرفي شده باشد، به آنها اجازه ادامه عبور داده شود و يا آنكه مواد مزبور از آن كـلاً                      

  .يا بعضاً منتقل و يا جايگزين گردند و

  .گردند  موادي كه غالباً در ساخت غير قانوني مواد مخدر و يا داروهاي روانگردان استعمال مي- ١٢ماده  



 كه به منظور ساخت غير قانوني مواد ٢ و ١ اعضاء براي جلوگيري از تبديل مواد مذكور در جدول - ١ 

اند، تدابير شايسته را اتخاذ و با يكـديگر بـراي             گرفته  ستفاده قرار مخدر، داروهاي روانگردان مورد ا    

  .نيل به اين هدف همكاري خواهند نمود

اي در    بر اساس اطلاعات خود معتقد به لزوم گنجانيدن مـاده         " هيأت  " در صورتي كه عضوي و يا        - ٢ 

ا در جهـت تأييـد ايـن        رسانيده و اطلاعات خـود ر        باشد، مراتب را به اطلاع دبير كل       ٢ و يا    ١جدول  

 اين ماده همچنـين در مـوردي        ٧ تا   ٢روش موصوف در بندهاي       . اقدام در اختيار وي قرار خواهد داد      

يـا انتقـال     و٢ و يا ١اي را از جدول  كه يكي از اعضاء و يا هيأت اطلاعاتي داشته باشد كه حذف ماده         

  .آنرا به جدول ديگر توجيه نمايد، اعمال خواهد گرديد

دهـد، بـه اعـضاء        بير كل اطلاعيه مزبور و نيز هر گونه اطلاعاتي را كه مربوط تـشخيص مـي                د - ٣ 

اعـضاء  . به هيأت منعكس خواهـد نمـود        كميسيون و چنانچه اطلاعيه توسط عضوي داده شده باشد،        

نظرات خود درباره اطلاعيه را همراه با كليه اطلاعات تكميلي كه ممكن است به هيأت در احراز يـك                   

  .كميسيون در نيل به يك تصميم كمك نمايد، به دبير كل اعلام خواهند كرد ي و بهارزياب

 چنانچه هيأت با توجه به ميزان، اهميت و تنوع موارد استفاده مشروع و مجاز از ماده و احتمـال                    - ٤ 

مشروع و هم در جهت سـاخت غيـر قـانوني مـواد              سهولت استعمال مواد جايگزين هم براي مقاصد      

ماده مزبور غالباً در ساخت غير قانوني يك ماده ) الف : (داروهاي روانگردان، احراز نمايد كهمخدر و يا 

حجم و ميزان ساخت غير قانوني يـك        ) ب. (شود  مخدر و يا داروي روانگردان مورد استفاده واقع مي        

ماده مخدر و يا داروي روانگردان موجب بروز آنچنـان مـشكلات جـدي اجتمـاعي و يـا بهداشـتي                     

بايستي ارزيـابي از مـاده از جملـه اثـر             كند، مي   المللي را ايجاب مي     اتخاذ يك اقدام بين     گردد كه   مي

همراه با تدابير ارشادي كه با توجـه           را ٢ و   ١احتمالي افزودن آن به هر يك از اقلام مذكور در جدول            

  .باشد، به كميسيون اعلام نمايد به ارزيابي به عمل آمده متناسب و مقتضي مي

هاي هيـأت   تواند با توجه به نظريات ارائه شده توسط اعضاء و ديدگاهها و توصيه    كميسيون مي  - ٥ 

باشد و نيز با توجه كافي به ساير عوامل     قطعي مي   كننده و   كه ارزيابي آن در مورد مسائل علمي، تعيين       

  .ر دهد قرا٢ و يا ١اي را در هر يك از جداول  ذيربط، با اكثريت دو سوم اعضاي خود ماده



اند، توسـط دبيـر كـل بـه كليـه              كليه تصميمات كميسيون كه بر اساس اين ماده اتخاذ گرديده          - ٦ 

. كنوانسيون حاضر درآيند، ابلاغ خواهد گرديد       توانند به عضويت    دولتها، هيأت و نيز مؤسساتي كه مي      

  .الاجرا خواهد بود  روز پس از ابلاغ نسبت به هر يك از اعضاء كاملاً لازم١٨٠تصميمات مزبور ظرف 

 ٧ -  

تصميمات متخذه توسط كميسيون تحت اين ماده، طبق تقاضاي هر يك از اعضاء كـه ظـرف                 ) الف  (

تقاضـاي  . تجديد نظر توسط شـورا خواهـد بـود           روز پس از تاريخ ابلاغ ثبت شده باشد، قابل         ١٨٠

دبير كـل ارسـال خواهـد    باشد، جهت    تجديد نظر همراه با كليه اطلاعاتي كه تقاضا بر آنها مبتني مي           

  .گرديد

هايي از تقاضاي تجديد نظر و اطلاعات مربوطه را براي كميسيون، هيأت و كليه                دبير كل نسخه  ) ب (

كليه نظرات واصـله    . را ظرف نود روز تسليم كنند       نمايد، نظرات خود    اعضاء ارسال و از آنها دعوت مي      

ــد  ــد گرديـــــ ــنعكس خواهـــــ ــورا مـــــ ــه شـــــ   .جهـــــــت بررســـــــي بـــــ

اطلاعيه تصميم شورا به كليه دولتها و       . تواند تصميم كميسيون را تأييد و يا نقض نمايد         شورا مي ) ج(

خواهند گرديد و نيز به كميسيون و هيأت ابلاغ خواهـد    سازمانهايي كه عضو اين كنوانسيون بوده و يا       

  .شد

 ٨ -  

، ١٩٦١وانـسيون    اين ماده و مقـررات كن      ١بدون اين كه به عموم و اطلاق مفاد مندرج در بند            ) الف  (

اي وارد گردد، اعضاء اقدامات و تدابير         خدشه  ١٩٧١ و نيز كنوانسيون     ١٩٦١كنوانسيون اصلاح شده    

 كـه در محـدوده سـرزمين    ٢ و ١مقتضي را براي نظارت بر توليد و توزيع مواد مشروحه در جـداول           

  .گردد، معمول خواهند نمود اجرا مي ايشان

كليه افراد و شركتهاي فعال در سـاخت و توزيـع           ) ١: (توانند   مي براي نيل به اين هدف، اعضاء     ) ب (

تأسيسات و امكنه محل ساخت و يا توزيع مواد ياد شده را با داشتن              ) ٢. (مواد مزبور را كنترل نمايند    

مقرر دارند كه دارندگان پروانه براي اجـراي فعاليتهـاي يـاد شـده مجـوزي                ) ٣. (اجازه كنترل كنند  

كنندگان مـازاد بـر مقـادير         از تراكم چنين موادي در اختيار توليدكنندگان و توزيع        ) ٤. (دريافت دارند 

  .مـــورد نيـــاز بـــراي جريـــان متعـــارف كـــار و شـــرايط حـــاكم بـــازار جلـــوگيري نماينـــد 

:  اقدامات زير را معمول خواهد داشـت       ٢ و   ١ هر يك از اعضاء در رابطه با مواد مذكور در جداول             - ٩



 بـه منظـور     ٢ و   ١المللي مواد مذكور در جداول        ي براي كنترل تجارت بين    ايجاد و حفظ سيستم   ) الف  (

مزبـور بـا همكـاري نزديـك بـا سـازندگان،              تسهيل شناسايي معاملات مشكوك، سيستم كنترلـي      

فروشـان كـه مراجعـه صـالحه را در جريـان       فروشـان و خـرده     واردكنندگان، صادركنندگان، عمـده   

فراهم نمودن امكـان بـراي      ) ب. (د داد، عمل خواهند نمود    مشكوك قرار خواهن    سفارشات و معاملات  

 و در صورتي كه ادله كافي بر استفاده از آنها در توليد             ٢ و   ١ضبط هر يك از مواد مشروحه در جداول         

ــواد   ــانوني مـ ــر قـ ــد      غيـ ــته باشـ ــود داشـ ــردان وجـ ــاي روانگـ ــا داروهـ ــدر و يـ   .مخـ

ضاي ذيربط، چنانچه دليلي بر اين اعتقاد مطلع نمودن هر چه زودتر مقامات و مراجع ذيصلاح اع) ج (

 به منظور ساخت غير     ٢ و   ١از مواد مذكور در جداول        وجود داشته باشد كه ورود، صدور و يا عبور يكي         

بـه    گيرد و از جمله به ويژه ارائه اطلاعات راجع          قانوني مواد مخدر و يا داروهاي روانگردان صورت مي        

الزام به ايـن كـه      ) د  . (گري كه به اعتقاد مزبور منتهي گردد      منابع پرداخت و ساير مسائل اساسي دي      

اسـناد بازرگـاني از قبيـل       . واردات و صادرات دقيقاً برچسب خورده و همراه با مدارك و اسناد باشند            

بايستي شامل نام مـواد وارده و يـا           مدارك گمركي، حمل و نقل مي       صورتحسابها، اظهارنامه محموله،  

و نـشاني     باشد، مقـدار صـادرات و يـا واردات، نـام             مندرج مي  ٢ و   ١اول  صادره به شرحي كه در جد     

حصول اطمينان از اين كـه اسـناد        ) ه. (كننده باشد   صادركننده، واردكننده و در صورت امكان دريافت      

اين بند براي مدت حداقل دو سال نگهداري گرديده و در زمان بازرسي             ) د  (مورد اشاره در بند فرعي      

  .باشند قابل دسترسي مي مقامات ذيصلاح

 و بر اساس تقاضاي طرف ذينفع از دبير كل، هر يك از ٩علاوه بر مقررات مذكور در بند ) الف  (- ١٠ 

قلمرو سرزمين آن صادر گردد، مراقبت خواهند   از١اعضاء كه قرار است يكي از مواد مذكور در جدول 

ن در اختيـار مقامـات قـانوني كـشور     نمود كه قبل از صدور، اطلاعات زير توسط مراجـع ذيـصلاح آ     

) ٢. (نام و نشاني صادركننده و واردكننده و در صورت امكان گيرنده          ) ١: (قرار گرفته باشند    واردكننده

مـرز ورودي و تـاريخ      ) ٤. (اي كه قرار است صـادر شـود         مقدار ماده ) ٣.(١نام ماده مذكور در جدول      

عات ديگري كه طـرفين نـسبت بـه آنهـا توافـق             هر گونه اطلا  ) ٥(بيني شده و بالاخره       ارسال پيش 

كننـده    تواند در صورت تشخيص مصلحت و ضرورت، تدابير كنتـرل           هر يك از اعضاء مي    ) ب. (نمايند

  .است، اتخاذ نمايد شديدتري را در مقايسه با آنچه كه در اين بند مقرر شده



در اختيـار عـضو ديگـر قـرار      اين ماده ١٠ و ٩ هر يك از اعضاء كه اطلاعاتي را طبق بندهاي      - ١١ 

افشاي هر گونه اطلاعات مربـوط بـه اسـرار            كننده از   تواند شرط نمايد كه طرف دريافت       دهد، مي   مي

  .اي و يا جريان تجاري خودداري نمايد تجاري، معاملاتي، بازرگاني و يا حرفه

بينـي    پـيش  هر يك از اعضاء هرساله اطلاعاتي را در خصوص موارد زير مطابق شكل و روش                 - ١٢ 

  :خواهــــد داد هــــاي مخــــصوص در اختيــــار هيــــأت قــــرار شــــده و بــــر روي فــــرم

ــف ( ــداول  ) ال ــده در ج ــواد ضــبط ش ــدار م ــودن ٢ و ١مق ــوم ب ــا، در صــورت معل ــشاء آنه   . و من

 كه استفاده از آن در توليد غير قانوني مواد مخدر و يا             ٢ و   ١هر گونه ماده غير مذكور در جداول        ) ب(

اهميت كـافي بـراي جلـب توجـه هيـأت بـه آن                راز گرديده و به نظر عضو از      داروهاي روانگردان اح  

  .روشهاي انحراف و توليد غير قانوني) ج. (باشد برخوردار مي

 هيأت هرساله در رابطه با اجراي اين ماده به كميسيون گـزارش نمـوده و كميـسيون نيـز در                     - ١٣ 

  .سي قرار خواهد دادبرر  را مورد٢ و ١فواصل زماني معين كفايت و صحت جداول 

هاي مشتمل بـر مـواد مـذكور در           هاي دارويي و نيز به ساير فرآورده         مفاد اين ماده به فرآورده     - ١٤ 

كه تجزيه و استفاده آنان از مواد مزبور يا           اند   كه به طريقي با يكديگر تركيب گرديده       ٢ و يا    ١جداول  

  .دگرد باشد، اعمال نمي به كمك ابزارهاي مربوطه ممكن نمي

   مواد و تجهيزات- ١٣ماده   

اعضاء كليه اقدامات شايسته را براي جلوگيري از خريد و فروش و انحراف مواد و تجهيزات به توليد                    

روانگردان معمول داشته و براي نيل بـه ايـن هـدف              و يا ساخت غير قانوني مواد مخدر و يا داروهاي         

  .نمايند همكاري مي

كن كردن كشت غير قانوني گياهان مخدر و از بـين بـردن تقاضـا                 اقدامات براي ريشه   - ١٤ماده     

  .براي مواد مخدر و داروهاي روانگردان

بايـستي از تـدابير معمولـه          هر گونه اقدام متخذه بر اساس اين كنوانسيون توسط اعضاء نمي           - ١ 

 و نيـز    تخديركننده و مؤثر بـر اعـصاب        كن كردن كشت غير قانوني گياهان       تحت مواد ناظر بر ريشه    



مقررات مربوط به از بين بردن تقاضاي غير قانوني براي مواد مخدر و داروهـاي روانگـردان تحـت                    

  .تر باشد  خفيف١٩٧١ و كنوانسيون ١٩٦١كنوانسيون اصلاح شده  ،١٩٦١كنوانسيون 

 هر يك از اعضاء اقدامات لازم را براي ممنوعيت كشت غيـر قـانوني و از بـين بـردن گياهـان                   - ٢ 

كوك و گياه شاهدانه كه به نحو غير قانوني           نده و يا مؤثر بر اعصاب از قبيل خشخاش، بوته         تخديركن

اقدامات مزبور حقـوق انـساني اساسـي          .گردد، معمول خواهد داشت     در قلمرو سرزمين آن كشت مي     

هاي مشروع سنتي، چنانچه مدارك تاريخي بر تأييد آن باشـد و نيـز    محترم داشته و استفاده   افراد را 

  .فاظت از محيط زيست را مطمح نظر قرار خواهد دادح

كن كردن كشت    توانند براي افزايش كارآيي تلاشهاي خود را در رابطه با ريشه            اعضاء مي ) الف   (- ٣ 

تواند از جمله و عندالاقتضاء حمايـت از          مي  همكاري مزبور . غير قانوني گياهان مخدر همكاري نمايند     

منظور تأمين جانشينهاي از نظر اقتصادي مـؤثر بـراي كـشت غيـر              توسعه يكپارچه روستايي را به      

 -واملي از قبيل دسترسي به بازار، قابليت حصول منابع و شرايط اجتماعي             . شامل گردد   قانوني مزبور 

. توسعه روستايي مورد توجه قرار گيرند    هاي  بايستي قبل از اجراي اين قبيل برنامه        اقتصادي حاكم مي  

انند نسبت به هر گونه راههاي ديگر همكاري كـه مناسـب تـشخيص دهنـد،                تو  اعضاء همچنين مي  

كـن   اعضاء همچنين تبادل اطلاعات علمي و فني و اجراي تحقيقات مربوط به ريشه ) ب. (توافق كنند 

ــود      ــد نمــــ ــسهيل خواهنــــ ــور را تــــ ــان مزبــــ ــشت گياهــــ ــردن كــــ   .كــــ

سازي در    كن  هاي ريشه   هدر صورت داشتن مرزهاي مشترك، اعضاء همكاريهاي لازم را در برنام          ) ج(

  .معمول خواهند داشت مناطق تحت حاكميت خود در طول مرزهاي مزبور

 اعضاء اقدامات شايسته را با هدف از بين بردن و يا كاهش تقاضاي غيـر قـانوني بـراي مـواد                      - ٤ 

 ـ  انساني و امحاء انگيزه مخدر و داروهاي روانگردان با توجه به تقليل ضايعات       اق هاي مالي بـراي قاچ

هـاي سـازمان ملـل متحـد،          تواند بر توصيه    اقدامات مزبور از جمله مي    . مواد مخدر به كار خواهد برد     

المللي  تخصصي سازمان ملل از قبيل سازمان بهداشت جهاني و ساير ارگانهاي صالح بين             سازمانهاي

 ـ        المللي  مصوب كنفرانس بين  " اصول جامع انضباطي    "و نيز بر     واد مخـدر   مربوط به مصرف و قاچـاق م

 در قسمت ناظر به سازمانهاي دولتي و غير دولتي و تلاشهاي خـصوصي در زمينـه                 ١٩٨٧منعقده در   

توانند قراردادها و يا توافقهاي دوجانبه        اعضاء مي . معالجه و بازسازي معتادين، مبتني باشد       ممنوعيت،

 بـراي مـواد مخـدر و يـا          غير قـانوني    اي را به منظور از بين بردن و يا كاهش تقاضاي            و يا چندجانبه  

  .داروهاي روانگردان منعقد نمايند



كن كردن سريع و يا استعمال قانوني         توانند اقدامات لازم را در جهت ريشه         اعضاء همچنين مي   - ٥ 

اند و نيز      كه ضبط و يا مصادره گرديده      ٢ و   ١جداول    مواد مخدر، داروهاي روانگردان و اقلام مذكور در       

  .لازم و مورد تأييد از مواد مزبور را به عنوان مدرك معمول دارندقابليت ارائه مقادير 

   متصديان حمل و نقل تجاري- ١٥ماده   

 اعضاء اقدامات مقتضي را براي حصول اطمينان از عدم استفاده وسايط نقليه توسط متـصديان                - ١

 ـ   ٣ ماده   ١بند     موضوع جرائمحمل و نقل تجاري در جهت ارتكاب،         اقـدامات  . ت، معمول خواهند داش

  .تواند شامل انعقاد ترتيبات خاص با متصديان حمل و نقل باشد مزبور مي

 هر يك از اعضاء متصديان حمل و نقل را ملزم خواهد نمود كه اقدامات احتياطي متعارف را براي - ٢ 

.  بـه كـار برنـد      ٣ مـاده    ١ موضوع بند    جرائمارتكاب    ممنوعيت استفاده از وسايل نقليه خود در جهت       

چنانچه مركـز اصـلي فعاليـت تجـاري         ) الف  : (حتياطات مزبور ممكن است موارد زير را شامل گردد        ا

ارتقاء سطح درستي و صحت عمل      ) ٢. (متصدي حمل و نقل در داخل قلمرو سرزميني عضو قرار دارد          

ــنل   .نمايــد چنانچــه متــصدي در داخــل قلمــرو ســرزميني عــضو فعاليــت مــي      ) ب. (پرس

استفاده از مهر و مومهـاي      ) ٢. (پذير باشد   حموله از قبل و هر موقع كه امكان       تسليم اظهارنامه م  ) ١(

گزارش كليه اوضاع و احـوال مـشكوكي كـه          ) ٣. (غير قابل دستكاري و كاملاً مطمئن روي كانتينرها       

 - ٣. باشد، به مقامات ذيربط در اولين فرصت   مرتبط مي  ٣ ماده   ١ موضوع بند    جرائماحياناً با ارتكاب    

از اعضاء اطمينان حاصل خواهد نمود كه متصديان حمل و نقل و مقامـات مربوطـه در نقـاط                   هر يك   

هدف جلوگيري از دسترسي غير مجـاز بـه وسـائط     ورودي و خروجي و ساير مناطق كنترل گمركي با        

  .نقليه و محموله و اجراي تدابير حفاظتي مقتضي، با يكديگر همكاري خواهند كرد

   و برچسب زدن صادراتاسناد تجاري - ١٦ماده   

 هر يك از اعضاء مقرر خواهد داشت كه صادرات قانوني مواد مخـدر و داروهـاي روانگـردان بـا            - ١

 ٣١مربوط به تهيه اسناد و مدارك تحـت مـاده             علاوه بر الزامات  . اسناد و مدارك صحيح انجام گيرد     

، اسناد تجاري از ١٩٧١ن  كنوانسيو٢ و ماده ١٩٦١ كنوانسيون اصلاحي ٣١، ماده   ١٩٦١كنوانسيون  

صورتحسابها، اظهارنامه محموله، اوراق گمركي، حمل و نقل و غيره شـامل نـام مـواد مخـدر و                     قبيل

، كنوانـسيون   ١٩٦١مربوطه در كنوانسيون      داروهاي روانگردان صادر شده به شرح مندرج در جداول        



ه و در صورت امكان گيرنده       و نام و نشاني صادركننده، واردكنند      ١٩٧١ و كنوانسيون    ١٩٦١اصلاحي  

  .بود خواهد

هاي مواد مخدر و داروهاي روانگردان صادر شده           هر يك از اعضاء مقرر خواهد نمود كه محموله         - ٢ 

  .داراي برچسب نادر نباشند

  قاچاق مواد مخدر از طريق دريا - ١٧ماده   

الملل درياهـا حـداكثر    بين اعضاء براي امحاء قاچاق مواد مخدر از طريق دريا در چارچوب حقوق      - ١

  .همكاري را با يكديگر معمول خواهند داشت

 هر يك از اعضاء كه دلايل منطقي براي مظنونيت نسبت به فعاليت يك كشتي حامل پرچم خود                  - ٢ 

توانـد از سـاير       مواد مخدر در اختيار داشته باشد مي        و يا بدون پرچم و يا علامت ثبت، در امر قاچاق          

اي اسـتمداد نمايـد و اعـضاي مـورد تقاضـا در حـدود                 بين بردن چنين اسـتفاده    اعضاء در جهت از     

  .خود همكاري لازم را معمول خواهند داشت امكانات

 هر يك از اعضا كه دلايل منطقي براي مظنونيت نسبت به فعاليت يك كـشتي در قاچـاق مـواد                     - ٣ 

ب پرچم و يـا علامـت ثبـت عـضو        الملل و با نص     بين  مخدر با استفاده از آزادي كشتيراني طبق حقوق       

تواند مراتب را به دولت صاحب پـرچم اطـلاع داده ثبـت كـشتي                 ديگري در اختيار داشته باشد، مي     

استعلام نمايد و در صورت تأييد ثبت از دولت صاحب پرچم براي اتخاذ تدابير لازم در رابطـه بـا                      را

  .كشتي مزبور تقاضاي مجوز كند

الاجرا بين اعضاء و يا حسب هر گونه قـرارداد و يـا               ب معاهدات لازم   و يا در چارچو    ٣ طبق بند    - ٤ 

تواند به دولت متقاضي اجـازه        صاحب پرچم مي    ترتيبي كه فيمابين اعضاء توافق گرديده است، دولت       

  :دهد كه از جمله

  . وارد كشتي گردد-الف   

  . كشتي را مورد تفتيش قرار دهد- ب 

 بر دخالت در قاچاق مواد مخدر، اقدام مقتضي در رابطـه  در صورت پيدا كردن مداركي دال     - ج  

  .با كشتي، افراد و محموله آن اتخاذ كند



 در صورت اتخاذ اقدام طبق اين ماده، اعضاي ذيربط به ضرورت به مخاطره نيفتـادن سـلامت                  - ٥ 

حب پرچم  به منافع تجاري و قانوني دولت صا        افراد در دريا، امنيت كشتي و يا محموله و يا عدم لطمه           

  .و يا هر دولت ذينفع ديگر توجه كافي مبذول خواهند داشت

 ماده حاضر اجـازه  ١تواند در جهت تعهدات خود به شرح مندرج در بند       دولت صاحب پرچم مي    - ٦ 

متقاضي مورد توافق قرار خواهد گرفت از جملـه شـرايط    خود را به شرايطي كه بين آن دولت و عضو       

  .و منوط نمايدمربوط به مسئوليت، موكول 

 ماده حاضر هر يك از اعضاء سريعاً به تقاضاي عضو ديگر براي             ٤ و   ٣ از نظر مفادهاي بندهاي      - ٧ 

براي اسـتفاده از آن پـرچم و تقاضـاهاي كـسب        اخذ تصميم در مورد مجاز بودن كشتي حامل پرچم        

ن كنوانـسيون   هر يك از اعضاء در زمان پذيرش عضويت در اي         .  پاسخ خواهد داد   ٣مجوز حسب بند    

يا در صورت لزوم مراجعي را براي دريافت و پاسخگويي به ايـن تقاضـاها تعيـين نمـوده و                      مرجع و 

  .اطلاع ساير اعضاء خواهد رسانيد مراتب را از طريق دبير كل ظرف مدت يك ماه از تاريخ تعيين به

سريعاً دولت صـاحب     هر يك از اعضاء كه طبق مفاد اين ماده به اقدامي مبادرت ورزيده است،                - ٨ 

  .نمود پرچم مربوطه را از نتايج اقدام خود مطلع خواهند

اي را براي اجرا و يا ازدياد كارآيي مفاد            اعضاء انعقاد قراردادها و يا ترتيبات دوجانبه و يا منطقه          - ٩ 

  .اين ماده بررسي خواهند نمود

ماهاي نظامي و يا ساير كشتيها و       هاي جنگي و يا هواپي       اين ماده فقط توسط كشتي     ٤ مفاد بند    - ١٠ 

بودن آنها از علائم كاملاً روشن و قابل شناسايي           يا هواپيماهايي كه در خدمت دولت و مجاز به اقدام         

  .گردد، عملي خواهد شد احراز مي

 در اتخاذ هر گونه اقدام طبق اين ماده به ضرورت عـدم مداخلـه و يـا خدشـه بـه حقـوق و                         - ١١ 

المللي دريايي توجه كافي مبذول  حقوق بين هاي ساحلي مطابق اصول     ت دولت تعهدات و اعمال حاكمي   

  .خواهد گرديد

  هاي آزاد تجاري و بنادر آزاد  منطقه- ١٨ماده   



 ٢ و  ١ به منظور از بين بردن قاچاق مواد مخدر، داروهاي روانگردان و اقـلام مـذكور در جـداول                    - ١

تر نخواهد بـود، در منـاطق         سرزميني آنها خفيف    اير بنادر اعضاء اقداماتي را كه از تدابير متخذه در س        

  .آزاد تجاري و بنادر آزاد اعمال خواهند نمود

  : اعضاء تلاش خواهند نمود تا- ٢ 

هاي آزاد تجاري و بنادر آزاد كنترل و نظارت نموده             حركت كالاها و اشخاص را در منطقه       -الف     

هـاي وارده و   ها و كشتي محموله اهند داد تاو براي اين منظور به مقامات صالحه اجازه خو       

هاي تفريحي و ماهيگيري و نيـز هواپيماهـا و وسـايط نقليـه و در                  خارجه از جمله كشتي   

  .بار آنها را تفتيش نمايند صورت اقتضاء خدمه، مسافران و

هاي مشكوك به داشتن مـواد مخـدر، داروهـاي روانگـردان و اقـلام        براي كشف محموله  - ب  

نمايند سيـستمي     آزاد تردد مي    هاي آزاد تجاري و بنادر       كه در منطقه   ٢ و   ١ جداول   مذكور در 

  .را ايجاد و تثبيت نمايند

هاي مراقبتي را در مناطق بندري، بارانـدازها، فرودگاههـا و پاسـگاههاي مـرزي                  سيستم - پ  

  .هاي آزاد تجاري و بنادر آزاد برقرار و تثبيت كنند منطقه

  از پست استفاده - ١٩ماده   

هاي اتحاديه پستي جهـاني و طبـق اصـول             اعضاء در چهارچوب تعهدات خود تحت كنوانسيون       - ١

جلوگيري از قاچاق مواد مخدر از طريق پـست           هاي حقوقي داخلي خود تدابيري را براي        اساسي نظام 

  .اتخاذ و با يكديگر براي نيل به اين هدف همكاري خواهند نمود

ــد  - ٢  ــذكور در بن ــدابير م ــي    ١ ت ــر م ــوارد زي ــر م ــشتمل ب ــژه م ــه وي ــاده ب ــن م ــند  اي   :باش

  . اقدام همآهنگ براي جلوگيري و منع استفاده از پست براي قاچاق مواد مخدر-الف  

هاي كنترل و مراقبت توسط مأموران اجراي قـانون بـه منظـور كـشف                  برقراري و حفظ روش    - ب  

 جاسـازي   ٢ و   ١م مـذكور در جـداول       اقلا  هاي قاچاق مواد مخدر، داروهاي روانگردان و        محموله

  .شده در مراسلات پستي



 تدابير قانوني براي امكان استفاده از وسايل مقتضي براي تأمين دليل مورد نياز براي اقـدامات                 - پ  

  .قضايي

  

  

   ارائه اطلاعات از طرف اعضاء- ٢٠ماده   

هاي خود به خـصوص   ن در سرزمين اعضاء از طريق دبير كل اطلاعاتي را در مورد عملكرد اين كنوانسيو      - ١

  :خواهند داد نسبت به موارد زير در اختيار كميسيون قرار

  

  . متن قوانين و مقررات منتشره به منظور اجراي كنوانسيون حاضر-الف   

 مشخصات موارد قاچاق مواد مخدر واقعه در سرزمين آنها كه به نظـر ايـشان بـراي افـشاي                    - ب  

هاي مورد اسـتفاده توسـط    و يا روش  كننده آنها   واد، منابع تأمين  جريانات جديد، حجم و كميت م     

  .باشد اندركاران واجد اهميت مي دست

  .نمايد، ارائه خواهند نمود  اعضاء اطلاعات مزبور را به طريق و در تاريخي كه كميسيون تقاضا مي- ٢ 

   وظايف كميسيون- ٢١ماده   

ه اين كنوانسيون و به خصوص موارد زير را مورد توجه قرار باشد كه كليه مسائل مربوط ب كميسيون مجاز مي   

  :دهد

  .٢٠ بررسي عملكرد كنوانسيون بر مبناي اطلاعات ارائه شده توسط اعضاء طبق ماده -الف   

  .هاي كلي بر مبناي اطلاعات واصله از اعضاء  عرضه پيشنهادات و توصيه- ب 

" ب "١رجاع شده توسط هيأت بـه موجـب بنـد            اتخاذ اقدام مناسب نسبت به هر گونه مسأله ا         - ت  

  .٢٢ماده 



  .١٢ طبق آيين مذكور در ماده ٢ و ١ اصلاح جداول - ث 

هاي خود تحت اين كنوانسيون به منظـور       هاي غير عضو به تصميمات و توصيه         جلب توجه دولت   -ج  

  .ترغيب ايشان به اتخاذ اقدام مشابه

   وظايف هيأت- ٢٢ماده   

 و وظايف مشترك هيأت و كميسيون تحـت كنوانـسيون    ٢١ايف كميسيون تحت ماده      بدون لطمه به وظ    - ١

  .١٩٧١كنوانسيون   و١٩٦١، كنوانسيون اصلاحي ١٩٦١

 چنانچه هيأت بر اساس بررسي اطلاعات واصله خود به دبيـر كـل و يـا بـه كميـسيون و يـا                        -الف     

موده است، مستدلاً به اين نتيجه دريافت ن هاي مختلف سازمان ملل متحد   اطلاعاتي كه از طرف ارگان    

توانـد    اند، مـي    نايل گردد كه اهداف كنوانسيون حاضر در مسايل مربوط به صلاحيت آن تحقق نيافته             

  .چند عضو را براي ارائه اطلاعات ذيربط دعوت نمايد يك و يا

  ١٦ و ١٣، ١٢ در رابطه با مواد - ب 

تواند در صورت تشخيص ضـرورت از عـضو         ه هيأت مي  اين ماد " الف  " پس از اقدام به موجب بند فرعي         - ١

 لازم بـه نظـر      ١٦ و   ١٣،  ١٢تحت آن شرايط براي اجراي مـواد          اي را كه    كننده  ذيربط تقاضا نمايد تا جبران    

  .رسد، اتخاذ كند مي

 ذيل مكاتبات خود با عضو ذيـربط تحـت بنـدهاي فرعـي قبلـي را               ٣ هيأت قبل از اقدام به موجب بند         - ٢ 

  .لقي خواهد نمودمحرمانه ت

 چنانچه هيأت احراز نمايد كه عضو ذيربط تدابير جبراني مورد تقاضا به موجب اين بند فرعي را اتخـاذ                    - ٣ 

هر گونه گزارش منتشره توسط  . كميسيون را به موضوع جلب نمايد تواند نظر اعضاء شورا و ننموده است، مي

و ذيربط خواهد بود، مشروط بر ايـن كـه عـضو            هيأت تحت اين بند فرعي همچنين مشتمل بر نظريات عض         

  .تقاضا نموده باشد مزبور چنين

اي را به جلسه هيأت كه قرار است به منظور بررسي   از هر يك از اعضاء دعوت خواهد شد كه تا نماينده- ٢ 

  .باشد تشكيل گردد، اعزام دارند مي اي كه براي آنها داراي اهميت مستقيم مسأله



  . هيأت تحت اين ماده به اتفاق آراء اتخاذ نشده باشد، نظرات اقليت ذكر خواهد گرديد چنانچه تصميم- ٣ 

  . تصميمات هيأت تحت اين ماده با اكثريت دو سوم كليه اعضاي هيأت اتخاذ خواهد گرديد- ٤ 

 كـه   اين ماده جنبه محرمانه كليه اطلاعاتي را      " الف   "١ هيأت در مقام اجراي وظايف خود طبق بند فرعي           - ٥ 

  .خواهد نمود در اختيار آن قرار خواهد گرفت، حفظ

 وظيفه هيأت تحت اين ماده به اجراي معاهدات و يا قراردادهاي منعقده فيمابين اعضاء طبق مقـررات                  - ٦ 

  .كنوانسيون حاضر، ناظر نخواهد بود

 ـ ٣٢ مفاد اين ماده به اختلافات فيمابين اعضاء در چارچوب ماده       - ٧   - ٢٢مـاده   .د بـود  قابل اعمـال نخواه

  هاي هيأت گزارش

هاي خود مشتمل بر تجزيه و تحليل اطلاعات ارائه شـده و در    هيأت هرساله گزارشي را در مورد فعاليت     - ١

هايي كه خود مايل به اظهار  نظرات و توصيه   اعضاء همراه با نقطه     موارد مقتضي توضيحات تسليم شده توسط     

هاي  گزارش.  هاي تكميلي نيز صادر نمايد تواند عنداللزوم گزارش يأت ميه . باشد، تنظيم خواهد نمود آنها مي

دهد ، به شورا تسليم خواهـد   مي مزبور از طريق كميسيون و همراه با نظراتي كه كميسيون مناسب تشخيص           

  .گرديد

اعـضاء توزيـع   . هاي هيأت به اطلاع اعضاء رسيده و سپس توسط دبير كل انتشار خواهد يافت      گزارش - ٢ 

  .داد هاي مزبور را اجازه خواهند نامحدود گزارش

  . اعمـــال تـــدابير شـــديد از آنچـــه در ايـــن كنوانـــسيون مقـــرر گرديـــده اســـت - ٢٤مـــاده   

بينـي شـده      تري از آنچه كه در كنوانسيون حاضر پـيش          تواند تدابير شديدتر و سنگين      هر يك از اعضاء مي      

كـن كـردن قاچـاق مـواد مخـدر            براي جلوگيري و ريشه    است را در صورت اعتقاد به اين كه اقدامات مزبور         

  .باشند، به اجرا گذارند مطلوب و يا ضروري مي

مقررات اين كنوانسيون بـه هـيچ          هاي قبلي    عدم خدشه به حقوق و تعهدات ناشي از عهدنامه         - ٢٥ماده     

نوانـسيون   و ك  ١٩٦١، كنوانـسيون اصـلاح شـده        ١٩٦١وجه به حقوق و تعهدات اعضاء كه از كنوانـسيون           

  .اي وارد نخواهد نمود است، خدشه  ناشي گرديده١٩٧١



   امضاء– ٢٦ماده   

 در دفتر سازمان ملـل      ١٩٨٩ لغايت بيست و هشتم فوريه       ١٩٨٨كنوانسيون حاضر از تاريخ بيستم دسامبر         

دسامبر در مقر اصـلي سـازمان ملـل متحـد در نيويـورك جهـت                  متحد در وين و پس از آن تا تاريخ بيستم         

  :ضايام

  . كليه دولتها-الف   

  . ناميبيا نمايندگي شده توسط شوراي سازمان ملل متحد براي ناميبيا- ب 

سازي اقتصادي كه براي مذاكره، انعقاد و اجـراي قراردادهـاي             اي يكپارچه   هاي منطقه    سازمان - پ  

شـارات  ا  .مفتـوح خواهـد بـود       . صـلاحيت دارنـد     المللي در موضوعات مشمول ايـن كنوانـسيون         بين

هـاي اخيرالـذكر در چـارچوب         كنوانسيون حاضر به اعضاء دولتها و يـا خـدمات ملـي بـه سـازمان               

  .هايشان ناظر خواهد بود صلاحيت

  تصويب، قبول، تأييد و يا عمل حاكي از پذيرش رسمي - ٢٧ماده   

 بـراي ناميبيـا      كنوانسيون حاضر توسط دولتها و ناميبيا با نمايندگي از طرف شوراي سازمان ملل متحـد               - ١

" ب"سازي اقتصادي مذكور در بند فرعـي          اي يكپارچه   منطقه  هاي  قابل تصويب، قبول، تأييد و توسط سازمان      

اقـدامات حـاكي از       اسناد تصويب، قبول و يا تأييد و اوراق مربوط بـه          . باشد  قابل پذيرش عملي و رسمي مي     

  .پذيرش رسمي نزد دبير كل توديع خواهند گرديد

سازي اقتصادي در اسناد حاكي از پذيرش رسمي خود حدود اختيارات و              اي يكپارچه   هاي منطقه  سازمان - ٢ 

هـاي مزبـور      سـازمان   . مشمول اين كنوانسيون را اعلام خواهنـد نمـود          صلاحيت خود در رابطه با موضوعات     

مسايل مـشمول  همچنين دبير كل را در جريان هر گونه تغيير در حدود اختيارات و صلاحيت خود در رابطه با            

  .داد كنوانسيون قرار خواهند

 اين كنوانسيون براي الحاق از جانب هر دولت، ناميبيا نمايندگي شده از طرف شوراي - ١ الحاق– ٢٨ماده   

" ب"سازي اقتصادي منـدرج در بنـد فرعـي            يكپارچه  اي  هاي منطقه   سازمان ملل متحد براي ناميبيا و سازمان      

  .لحاق يا توزيع صنعت الحاق نزد دبير كل عملي خواهد گرديدا.  مفتوح خواهد بود٢٦ماده 



سازي اقتصادي در اسناد الحاق خود حدود اختيارات و صلاحيت خـود در     اي يكپارچه   هاي منطقه    سازمان - ٢

كنوانسيون را اعلام داشته و نيز دبيـر كـل را از هـر گونـه تغييـر در حـدود             رابطه با موضوعات مشمول اين    

رسمي خود حدود اختيارات و       ر در رابطه با مسائل ياد شده مطلع خواهند كرد حاكي از پذيرش            اختيارات مزبو 

  .صلاحيت خود در رابطه با موضوعات مشمول اين كنوانسيون را اعلام خواهند نمود

  الاجرا گرديدن  لازم- ٢٩ماده   

ب قبول، تأييد و يا الحـاق     كنوانسيون حاضر در نوزدهمين روز پس از تاريخ توديع بيستمين سند تصوي            - ١

  .الاجرا خواهد گرديد توسط شوراي سازمان ملل براي ناميبيا لازم توسط دولتها و يا ناميبيا، نمايندگي شده

ها، ناميبيا نمايندگي شده از طـرف شـوراي سـازمان ملـل         كنوانسيون حاضر نسبت به هر يك از دولت        - ٢ 

اند، در نـوزدهمين      صويب، قبول، تأييد و يا به آن ملحق گرديده        ت  براي ناميبيا كه پس از توديع بيستمين سند       

  .الاجرا خواهد شد روز پس از تاريخ توديع سند تصويب، قبول، تأييد و يا الحاق لازم

سازي اقتـصادي مـذكور در بنـد          اي يكپارچه   هاي منطقه    كنوانسيون حاضر نسبت به هر يك از سازمان        - ٣ 

انـد، در     پذيرش رسـمي و يـا سـند الحـاق را توديـع نمـوده                از اقدام به   كه سند حاكي     ٢٦ماده  " ب"فرعي  

مـاده     اين ١الاجرا گرديدن كنوانسيون طبق بند        نوزدهمين روز پس از تاريخ توديع مزبور و يا در تاريخ لازم           

  .الاجرا خواهد شد هر كدام كه ديرتر باشد، لازم

  گيري  كناره- ٣٠ماده   

در هر زمان با ارسال يك اعلاميه كتبي به عنوان دبير كل از ايـن كنوانـسيون   تواند   هر يك از اعضاء مي    - ١

  .گيري نمايد كناره

گيري مزبور يك سال پس از تاريخ وصول اعلاميه به دبير كل، نسبت به عضو ذيربط مؤثر خواهد                     كناره - ٢ 

  . گرديد

   اصلاحات– ٣١ماده  

متن كليه اصـلاحات مزبـور و       .  كنوانسيون پيشنهاد نمايد   تواند اصلاحاتي را به اين       هر يك از اعضاء مي     - ١

طريق او جهت اعلام نظر نسبت به اصلاح پيشنهادي براي            دلايل آنها توسط پيشنهاددهنده به دبير كل و از        



 مـاه پـس از انتـشار آن توسـط           ٢٤چنانچه پيشنهاد مزبور ظرف مـدت         . ساير اعضاء ارسال خواهد گرديد    

عضوي كه سند حاكي      در رابطه با  . الفت قرار نگيرد، قبول شده تلقي خواهد گرديد       هيچيك از اعضاء مورد مخ    

از موافقت خود را به التزام و رعايت آن اصلاحيه نزد دبير كل توديع نموده است، اصلاحيه پس از نود روز از                      

  .خواهد گرديد الاجرا آن تاريخ لازم

ء رد شده باشد، دبير كل در صورت تقاضاي اكثريت  چنانچه اصلاحيه مورد پيشنهاد توسط يكي از اعضا- ٢ 

نمايد و شـورا      نظرات مطروحه توسط طرفين در شورا مطرح مي         با اعضاء مشورت و موضوع را همراه با كليه        

هـر گونـه اصـلاحيه مـصوبه در           .  منشور ملل متحد تقاضاي تشكيل جلسه كند       ٦٢ ماده   ٤تواند طبق بند      مي

موافقـت بـه التـزام و رعايـت پروتكـل مزبـور            . حي درج خواهـد گرديـد     جلسه مزبور در يك پروتكل اصلا     

  .بايستي صريحاً به دبير كل اعلام گردد مي

  

  – ٣٢ماده   

 در صورت بروز اختلاف بين دو يا چند عضو در رابطه با تفسير و يا اجراي كنوانسيون حاضر اعـضاء بـه                       - ١

هـاي    جيگري، سـازش، داوري، توسـل بـه سـازمان         تحقيق، ميان   منظور حل و فصل اختلاف از طريق مذاكره       

  .اي اقدام قضايي و يا ساير طرق دوستانه كه مايل باشند، رايزني خواهند نمود منطقه

هاي   اين ماده قابل حل و فصل نباشد به تقاضاي يكي از دولت١ هر اختلافي كه به طريقه مذكور در بند - ٢ 

  .المللي ارجاع خواهد شد ري بيندادگست طرف اختلاف براي اخذ تصميم به ديوان

 طـرف   ٢٦ماده  " ب"سازي اقتصادي مذكور در بند فرعي         اي يكپارچه   هاي منطقه    چنانچه يكي از سازمان    - ٣

تواند از مجراي يكي      اين ماده قابل رفع نباشد، سازمان مزبور مي         ١اختلافي باشد كه به طريقه مذكور در بند         

ديـوان نظـر مـشورتي         اساسنامه ٦٥ز شورا تقاضا كند كه طبق ماده        هاي عضو سازمان ملل متحد ا       از دولت 

  .نظريه مزبور قطعي تلقي خواهد شد. المللي را نسبت به مورد استعلام نمايد ديوان دادگستري بين

 هر دولت در زمان امضاء، تصويب، قبول و يا تأييد كنوانسيون حاضر و يا الحاق به آن و يا هر سـازمان                 - ٤ 

توانـد    امضاء و يا توديع سند حاكي از پذيرش رسـمي خـود مـي               سازي اقتصادي در زمان     پارچهاي يك   منطقه

اعضاي ديگـر نيـز    داند در چنين صورتي  اين ماده ملتزم و متعهد نمي٣ و ٢اعلام دارد كه خود را به بندهاي       



يك از اعضاء كه طبق      هر   - ٥.  مكلف و مأخوذ نخواهند بود     ٣ و   ٢در رابطه با عضويت مزبور به مفاد بندهاي         

   . تواند با اعلام رسمي به دبير كل از اعلام مزبور انصراف نمايد  اين ماده اعلامي نموده باشد، مي٤بند 

   متون معتبر- ٣٣ماده 

  .متون عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي اين كنوانسيون از اعتبار واحدي برخوردارند 

در تأييد و تـسجيل مراتـب،    . دار اين كنوانسيون دبير كل خواهد بود   مرجع امانت   ار مرجع امانتد  - ٣٤ماده     

اين كنوانـسيون     . اند  كنندگان زير با داشتن اختيارات كامل و قانوني، كنوانسيون حاضر را امضاء نموده              امضاء

تنظيم ) و هشت بيستم دسامبر يك هزار و نهصد و هشتاد           (در شهر وين در يك نسخه اصل در تاريخ امروز           

  .شده است

  

  اسيد ليزرژيك ارگوتامين ارگومترين افدرين ---------------) ١(جدول  ) ضميمه( 

   فنيل– ١

  پسود و افدرين   پروپان– ٢

اسيد   استون  انيدريداستيك  )٢(جدول   امكان وجود آنها باشد  هاي مواد مذكور در اين جدول هر گاه نمك 
  .هر گاه امكان وجود آنها باشد  هاي مواد مذكور در اين جدول نمك  پيپريدين  يكاسيد فنيل است  آنترانيليك

هاي مصوب كنفرانس سازمان ملل متحد براي تصويب يك كنوانسيون عليه قاچاق مواد  قطعنامه ) ضميمه (
 قاچاق  اجراي موقت كنوانسيون سازمان ملل متحد عليه- ٢  مبادله اطلاعات-  ١ مخدر و داروهاي روانگردان

المللي  واحد مواد مخدر و دبيرخانه هيأت بين " تدارك منابع لازم براي -  ٣ مواد مخدر و داروهاي روانگردان
المللي كنترل مواد  معاهدات بين به منظور قادر ساختن آنها به ايفاي وظايف محوله تحت" كنترل مواد مخدر

ان ملل متحد براي تصويب يك كنوانسيون عليه قاچاق كنفرانس سازم  مبادله اطلاعات   )١) (قطعنامه  ( .مخدر
 مصوبه توسط كنفرانس سازمان ملل متحد ٣با جلب توجه به قطعنامه شماره   مواد مخدر و داروهاي روانگردان

هاي فني  طي آن مراتب اهميت پيشينه  براي تصويب كنوانسيون واحده مربوط به مواد مخدر كه١٩٦١در سال 
المللي و استفاده از آنها توسط  المللي مواد مخدر موجود در سازمان پليس جنايي بين بينناظر به قاچاقچيان 

  .سازمان براي انتشار مشخصات قاچاقچيان مزبور تأكيد گرديده بود آن
المللي به منظور مبادله بهنگام و مؤثر  با عنايت به ابزار و طرق ارائه شده توسط سازمان پليس جنايي بين 

  .مقامات پليس در يك سطح جهاني ط به تحقيقات جنايي فيمابيناطلاعات مربو
المللي  ها و سيستم ارتباطي سازمان پليس جنايي بين بايستي از پيشينه نمايد كه مقامات پليس مي توصيه مي 

متحد عليه قاچاق مواد مخدر و داروهاي روانگردان نهايت استفاده  براي نيل به اهداف كنوانسيون سازمان ملل
اجراي موقت كنوانسيون سازمان ملل متحد عليه قاچاقچيان مواد مخدر و  ) ٢(قطعنامه . كن را به عمل آورندمم

عليه قاچاق مواد مخدر و  داروهاي روانگردان كنفرانس سازمان ملل متحد براي تصويب يك كنوانسيون



اقدامات مربوط به تصويب نمايد تا در حدود امكانات خود   به دولتها تأكيد مي- ١ داروهاي روانگردان
روانگردان را سرعت بخشيده به نحوي كه اين  كنوانسيون سازمان ملل متحد عليه قاچاق مواد مخدر و داروهاي

نمايد تا در حدود امكانات خود   از دولتها دعوت مي-  ٢. كنوانسيون در اسرع وقت به مورد اجرا گذاشته شود
الاجرا نگرديده  لازم را مادام كه كنوانسيون نسبت به هر كدام از آنهابيني شده در كنوانسيون  تدابير لازم پيش

نمايد تا قطعنامه حاضر را براي شوراي اقتصادي   از دبير كل تقاضا مي-  ٣. است، به طور موقت به اجرا گذارند
 .و اجتماعي و مجمع عمومي ارسال دارد


